Guneiform Inscriptions 

transcribed into 

Sanskrit and Avesta 


' C) ,C! f: 


BY 


SHAPIIEJI KAVASjr HODIVALA, b.a. 


WITH A 


FOREWORD AND A BRIEF SKETCH 
OF THE AUTHOR 


BY 


Shams-ul Ulama Da. Sia Jivakji Jamshedji Modi, 
Kt., LL.D. 

\^\i 

' ■ 4.^ 


BOMBAY; 



Printed by Hosang T. Anklesaria, at the Fort Printing Press, 
No. 1, Parsi Bazaar Street, Fort, Bombay, and Published 
by Adi S. Hodivala,jB.A., LL.B., Mohamadi Minar, 
opp. Cama Bang, Bombay. 


centr al a RCH a EOT -OGIGAi 

LIBRARY. 

A00. 





The Late Mr. Shatubji Kavas.31 Hodivala, B.A. 


Born: ■?<!■'- IS't), 


Died: iS-d-lOSl. 



FOREWORD. 

It gives me pleasure to say a few words to introduce 
io its readers this posthumous work of the late Mr. SHapur- 
ji Kavasji Hodivala who died on 13tli June 1931. This is 
his second posthumous work for which' I pen my Foreword, 
the first being his Gujarati book “The History of the Seth 
Family’^ ■'HHsW'it Mifivt). My pleasure of writing this 
Foreword is a melancholy pleasure. I would have been 
much more pleased to write the Foreword at his desire in 
his life-time, because I had some correspondence with him, 
in this matter and had the pleasure of encouraging him in 
the work. 

The study of the Avesta language and the study of the 
Cuneiform Inscriptions have mutually helped one another. 
The doubt, at first thrown upon the genuineness of the 
Avesta language, by Sir William Jones, who said that 
Anquetil da Perron, who first brought the Avesta to the 
notice of the savants of Europe, was duped by the Parsee 
priests of Surat, had continued for some time. That doubt 
w^as removed by the discovery of the Cuneiform Inscrip- 
tions and their decipherment. The Avesta, on its part, 
helped the decipherment and the understanding of the 
Cuneiform Inscriptions. Dr. Hang puts the case properly, 
when he writes as follows : — “ The importance of the 
Avesta language for antiquarian and philological researches 
became more generally known, chiefly in consequence 
of the attempts made to read the Cuneiform Inscriptions 
found in Persia. The first language of these inscriptions 
(which are engraved at Persipolis and on the rock of 
Bisutfin in three languages) is an Aryan one, and decided- 
ly the mother of the modern Persian. Its very close affinity 
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to tlie 'A vesta language struck every one at the first glance; 
lienee the great importance of this language for decipher- 
ing these inscriptions was at once acknowledged. That 
circumstance removed many doubts which were still enter- 
tained, about the genuineness of 

the Avesta language 

I have italicised above the words, especially in 
England, to note, how even, scholars are carried away, 
or prejudiced, at times, by their love for their country, 
and, consequently, by their love for their confreres of that 
country, who have propounded certain views under certain 
circumstances. Anquetil du Perron had, wittingly or 
unwittingly, most probably unwittingly, roused and 
wounded the feelings of young William Jones by his 
rather careless way of expressing his views about some 
English .scholars of Oxford. So, William Jones, who, later 
on, was called, for his literary discoveries, the ‘"Columbus 
of Oriental Studies,’’ was up with strong words against 
him, at the first opportunity, and ran down Anquetil du 
Perron, and much more ran down his Zend xivesta. The 
doubts he east upon the genuineness of the Avesta conti- 
nued long in. Europe. As Professor Darmesteter very 
properly says, in this quarrel between Anquetil du Perron 
and William Jones, ^"the Zend Avesta suffered for tlie 
lault of its introducer, Zoroaster for Anquetil 

However, in the long run, some time after Anquetil ’s 
.publication of his three splendid— really very splendid^ 
looking to those early times— volumes of his Zend Avesta, 
William Jones himself began to be benefitted by them. He 
himself says : "" When I perused the Zend glossary^ I was 
nnexpressibly surprised to find that six or seven words in 

, 1 Haug’s Essa;57s on the Fatsees, 2iid Edition, page 32. 

Vo). IV, 1st Ed. Ihtroduction p. XV. 

b Vide AiiqiietiPs Zend Avesta, Tome II, pp; 4:33*475^ 
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ten are pure Sanskrit As Darmesteter says, It was a 
•great thing that the near relationship of the two languages 
sbould have been brought to light As I have said 
elsewhere/^ the services of Anquetil du Perron are not 
sufficiently recognised as they ought to be. 

Prom this brief survey, we see, how these three langu- 
ages are closely related, and how their study have helped 
each other. I give below, a table of the different branches 
of the great Aryan or Indo-European group, which shows, 
at a glance, the position of these three languages in the 
group and their relationship : — 


Aryan 


Indo 


European 


-Sanskrit 


Greek. Latin. Teutonic. Slavonian. Letto- Celtic^ 

— . (with English) Lithuanian. 

Iranian 


Iranian properly so called 


Armenian 


Afghan 

or 

Pushtu 


Affiliated 

Ossetic 
spoken in 
the Caucasus 


Th© East Iranian 

'..or;; : 

Bactrian Branch 

■■■ 

''•Tha Gttha 


The West Iranian 
or Median or Persian 
Branch 

' f . A ' ■ . ' ' ; 

The Ancient Bactrian Cuneiform Pahlavi 


dialect 


or 


The Classical Avesta 
of later times. 


The first attempt of transcribing a Cuneiform Inscrip- 
tion into Avesta was made by the late Mr. Kharshedji 
Rustamji Gama, in whose honour the Institute, in the 
Journal of which Mr. Hodivala’s paper was first published, 

1 Asiatic Researches, VoLII, s. 3. 

2 S. B. E., iToL IV, Introduction pp. XX-XXf. 

3 My Presidential Address at the 4th Oriental Conference at 
Allahabad. 


foeewokb 


Vi 

is fonnded. While writing in 1866, on the Astodans at 
Naqsh-i Eiistam and on their Onneiform Inscriptions, in 
his Jarthoshti Abhyas (No. 5, pp. 247-249), he transcribed a 
part of the Behistun Inscription in A vesta. “Dr. Geldner, 
also, has taken the same inscription of Darius for Ms 
rendering into the Avesta. He has treated only a small 
part, while Mr. Cama has treated a large part of tiie In- 
scription. Their renderings differ in this, that while Mr. 
Gama has tried to reproduce the Avesta in the phraseology 
of the Avesta itself, and so, has coined some of the words, 
Dr. Geldner has used only the Avesta words, found in the 
extant Avesta. For example, for the Cuneiform word hyd 
(i.e.j who), Mr. Cama has coined a similar word hy6 
while Dr. Geldner has given the word y6 (^^)j which 
is actually in use. Dr. C. Kossowicz gives the rendering 
of Mr. Cama in his book of Inscriptions. (Palaeo-Per- 
sieae Achaemenidarum (1872), Part II, Interpretatio et 
Commentarii, page 82)/’^ 

Mr. Shapurji Kavasji Hodivala^s work in the matter 
of the Behistun Inscription is on a large scale and it 
presents a transcription in all the three languages with 
translation underneath. It will be of very great use to the 
students of these languages. 

JivANji Jamshedji Modi. 

Colaba, Bombay, 

27th September 1931. 


1 Vide my “ Glimpse into the Work of the B. B. Kojal Asiatic 
Society during the last 100 years# from a Parsee Point of View 
page 60. 



A BRIEF OUTLINE OF MR. SH APUR JI 
KAYABJimmi^ LIFE. 

Mr. Shapurji Eavasji Hodivala was born on 26tli July 
1870. His surname “ Hodivala’’ (le., one possessing hodis^ 
i.e., boats) carries our thoughts to two or three centuries 
hence, when, among the various trades that the Parsees of 
Gujarat practised, one was that of plying boats for trade 
on the Western Coast of India.^ 

The following table shows his descent from 
Jams hedj i Sorabji Hodivala, who had, in 1801, associated 
himself in the work of presenting an address and a sword 
to Captain Selby, the then Commodore at Surat, and also 
in that of appreciating the deserving work of Mr. Kane, the 
ChiefJudgeofSuratinlSlO:— 

Jamsliedji Sorabji Hodivala 


1 1 
Kharshedji Burjorji 

1 ! 

Framji Dadabhoy 

Dinshaji 

1 

1 1 

Sorabji Shapurji 

i 

Hormusji 

\ 

Eavasji 

Shapurji 

I 

(Prof. Shapurshaw 

Shapurji 

Hodivala, Eefcd. Principal, 

Bahaudin College, 

J unagadh) 

(our author.) 


1 Vide ujy “ A Few Events in the Early History of the Parsees 
and their Dates’’, p. 24, n. For the Portuguese documents refer- 
ring to the sea-trade of the Parsees, vide the Portuguese paper ** Anglo- 
Lusitano of 13th and 27th December 1902, and 3rd, 10th and 24th 
January 1903. These documents throw some light upon the affairs of 
the Parsees of Tarapore and adjoining towns abouts 3 centuries ago. 
(Vide ** Jartoshti,” pp. 170-177). 


¥iii BEIEF LIFE OF ME. HOBIVALA 

Mr. Sliapurji Hodivala passed his Matricnlationin 1888 
and joined the Deccan College at Poona, where he took up 
Sanskrit for liis second language and learnt it under the 
late revered Professor Di\ Sir Eamkrishna Gopal Bhandar- 
kar. I remember Mr, Hodivala, now and then, speaking very 
reverently and gratefully of Dr, Bhandarkar as his esteemed 
He, later on, at times, even consulted his guru on 
certain Indo- Iranian literary questions* He took his 
degree of Bachelor of Arts in 1893. 

He then prosecuted his studies further and learnt 
Avesta. Early after taking his degree, he joined the office 
of Mr, Kavasji Jalbhoy Seth as his private secretary and 
worked there upto the end of his life, rising by strenuous 
good work to a good post and was much esteemed by his 
good master. His last book, a posthumous work, was, as 
said above, the History of Kavasji Seth’s family, founded 
by Rustam Manock, a great Parsee of his time, who had 
aeeompanied England’s ambassador, Sir William Norris, 
to the Court of Aurangzeb.^ 

After attending to his duties at his office, he attended 
to his studies and, now and then , gave advantage of these 
studies to his people, writing in various Parsee papers. 
He was an active member of the Zarthoshti Din-ni 
Kho] Karnari Mandli (The Society for making Researches 
in Zoroastrianism), the Gatha Society, the Pars! Lekhak 
Mandal, of which he was also the vice-president, the 
Rahnumae Society, and read several papers and 
delivered lectures before them. In 1923, he was 
elected, by the K. R. Cama Oriental Institute, its 
Government Research Fellow for that year, when he 

1 Vide my paper on “ Rustom Manock (1835-17^!) the Broker 
of the English East India Company (1699 iA.C.) and the Persian 
Qisseh (History) of Rustam Manock.’^ (Vide Jour. B. B. R. A. Society, 
New Series, Vol. VI, Nos. 1 and 2, pp. 1-220. {Vide my Asiatic 
Papers, Part lY, pp. 101-331.) 
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delivered a series of six Leetnres under the title of Indo- 
Iranian Eeligion. I had the pleasure of publishing these 
Leetui'es in the Journal of the Institute as its Editor. 
The Lectures were published under a book form with an 
appreciative Foreword from the pen of the Hon^ble Mr. 
Saehchidananda Sinha, Bar.-at-Law, the then Finance 
Member of the province of Bihar and Orissa. In that 
Foreword, the Hon^ble Mr Sinha writes of Mr. Hodivala : — 

^*Mr. Hodivala has already made his mark in the 
realms of scholarship by his earlier work called Par sis of 
Ancient which displayed a spirit of research 

deserving of acknowledgment at the hands of students 
interested in throwing light on that obscure period of 
Indian history, which he dealt with in his book. In his 
present work, which I have the honour to introduce, the 
talented atithor has embodied the result of his researches 
in the realms of Indo-Iranian Mythology and Philoso- 
phy,- (p. VIL) 

This work of Mr. Hodivala has been the medium of 
drawing a few kind and appreciative words for the whole 
Parsee community from the Honourable Member who has so 
kindly and appreciatively written the Foreword. I am 
pleased to read in this Foreword a reference to my state- 
ment about, what may be termed, a promise by the then lea- 
der of the Parsees, who landed at Sanjan, about 12 centuries 
ago. The Hon. Mr. Sinha writes : — “ I have read in an essay 
by Dr, Jivanji Jamshedji Modi that the Parsi Dastur who 
headed the first band of Parsis that landed on the very 
hospitable shores of India, after the Arab conquest of 
Persia, said to the ruling Hindu Prince of Sanjan— ' Hami 
Hindusttora yar b§,sMm ^ which means ‘ We will he the 
friends of India ^ and Dr. Modi claims that the Parsi com- 
munity ' has done its best to be true to the promise of being 
friendly to Hindustan No fair-minded person, familiar 
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witH the liistorj of India since the Parsis came to the 
country, can doubt the correctness of Dr. Modi^s assertion. 
The Parsis have repaid their debt to India by having, 
taken a very prominent and active part in the material, 
social, intelUctual and political advancement of Western 
India, in particular, and India, in general 

I italicise the word intellectual in the above quota- 
tion, and say, that the late Mr. Hodivala was one of those 
who recently played a good part in the intellectual advance- 
ment of this Presidency by his excellent writings which 
pointed to the association of the Hindus and Parsees, 
from very early times, in the matter of the advance- 
ment of the Indo-Iranian branch of the great Aryan 
stock. I had pleasure of reading, on some occasions, 
appreciative remarks from Sanskrit scholars like Prof. 
D. R. Bhandarkar and others about Mr. Hodivala ^s work, 
in their letters to me. At times, recently, when Hindu 
scholars made inquiries from me on some Indo-Iranian 
subjects, I referred them to Mr. Hodivala books. 

He had also delivered several lectures in Gujarati 
before the Rahnumae Sabha, a society of which the principal 
aim was to seek Progress for the community in religious 
and social matters. I append here a list of the books and 
booklets which Mr, Hodivala published as the result of 
his studies. 

... 1904 

Silv-Ml 

MR, WlKHl ex's'll 

Zarathushtra and His Contemporaries in the Eig- 
veda with the Date of Zarathushtrian Calendar. . . 1913- 
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Parsis of Ancient India . . . 1920 

2i<v^lcft «fc!S{l n«ll §l'«l'l ■^<^1 ... 1922 

i'-Kl^l-fklSll Hk 'I'Hci i^=ll»{l \l<t^ ... 1922 

n'll<l'«i ... 1928 

Indo-Iranian Religion ... 1925 

H^lcld 'H'^tiall ... 1930 


Parsi Viceroy and Governors of EatMawar 
Jamshed in the Avesta and the Vedas— An 
essay in the Sir J. J. Madressa Jubilee Volume... 1916 

The sixteen Sanskrit shlokas given in Dastur 
Aspandiarji Kamdinji’s Book— 'An essay in 
Dastur Hoshang Memorial Volume ... 1918 

Mobed Chanda and Kabiseh— An essay in Dr. 

Jivanji Jamsedji Modi Memorial Volume ... 1930 

Seth Ehandanni Tavarikh (in press) ... 1931 



INTRODUCTION 

The author of this small scholarly work my late 
revered father Mr. Shapurji Kavasji Hodiwala breathed 
his last on the 13th June 1931 after a brief illness of about 
17 days. Like a bolt from the bine Ms sudden demise 
came to us as we were quite sure the Great Reaper’s choice 
will not fall upon his saintly soul so soon. It had been 
the long-standing desire of my late father to place before 
the pubic in general and scholars in particular, in a clear 
and simple way the study of Cuneiform Inscriptions 
thereby presenting a transcription of the various languages 
co-related thereto. His object in labouring day and night 
over this very important work was to be of some use not 
only to scholars but also to the student world of these 
languages. This work was entirely completed by the author 
during his life-time but before it could see the light of 
the day to the very great regret of all he expired leaving it 
as his second posthumous work—the first being ^‘SetK 
Khandanni Tavarikh” now in press. 

I Have been encouraged to send this work on its way 
by the great success which has attended the publication 
of other works from ray late father’s pen and the com- 
mendation he has received from the public for the faculty 
of expressing himself clearly” and in simple language, 
making the studies of practical use and help to a wider 
range of people than books of this class usually reach. 

I may be lagging behind in my duty if I do not express 
my own personal thanks to Dr. Sir Jiwanjee Jamsedjee 
Mody who with simply one word from my month consented 
with great pleasure to contribute the Foreword as also the 
brief sketch of the author^s life. The whole public is 
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fully aware of the rare abilities and rara-avis qualities of 
Dr. Mody as a scholar of all scholars and how busy he 
keeps himself throughout the whole day. My special 
thanks are therefore due to him all the more for contribut- 
ing his valuable and learned Foreword as also the brief 
sketch of the author within a very short time. The same 
may be said of Mr. Hosang T. Anklesaria, the proprietor 
of Fort Printing Press, who so generously volunteered 
to help me in bringing to the light of the day this most 
important posthumous work of my late father. 

Should this unpretentious book prove to be the means 
of helping a large proportion of my fellow-beings then I 
shall with pride say I have done my duty 

Ahbeshir SHAxmRji Hodiwalla, 
B.A., LL.B. 

Mohamadi Minar, 

0pp. Cama Baug, Bombay, 

8th October 1931. 





CUNEIFOEM INSCRIPTIONS TRANSCRIBED 
INTO SANSKRIT AND A VESTA. 


BEHISTAN INSCRIPTIONS 
OOLTJMN I 



Adam Ddraijava{h)ush khshat/athiyaih) vazrakaQi)^ 




I (am) Darius the King mighty 


1 Pers* ^^buzorga’’; lit. ‘^adamantine’ iience 

“great”. Paul Horn always reads h at end of wordsj where wa 
would expect a visarga in Sanskrit. Tolman omits it in his 
“ Ancient Persian Lexicon”. Vmra by change of letters be- 
comes Za'wra (old). Mr. Punegar (who has kindly examined 
the paper and to whom we shall hereafter refer to as P.), 
suggests “mighty” (from to be -vigorous). 

S means “king” (vd. 2, s); we haYe used the 

adjectival form (kingly) m noun throughout 

suit the Ach^menian and Sanskrit forms phonetically. 



BEHISTAN ISSGEIPTIONS - COLUIIN I, 1-2 


3 


TclisMy a tlilij aQi) 

King 

Parsahj 

Sjs 

in Parsa 


khshduatMyana^n 

of Kings, 
MisTidyatMyaQi) 

King 


Vishtdspaliyd 

• 4i ^ -JU ^ J2i5 ^ ^ i (y 

Vislitaspa^s 


patTiraiJi) 

3 ^: 


son 


khsJidyatJiiyaQi) 

Kin g ' 

dahyunatn 

of the countries, 
Arshdmcihyd 

Arshain’s 


napd IlaMidmanishiyaih) 


flHT 





grandson, 

tlie Acliffimenide. 


2. TTidtiy 

Ddraycwa(Ji}ush 

KhshayatliiyaQi) 







Says 

Darins 

tile King 


1 ^^3 originally meant country^’, then man of the 

country of the enemies^^j ^^demon , ^Shief etc. It is mas, 
whereas Avesta is fern. The usual word will be 

used hereafter, wherever suitable^ 

2 Va. 12-9; in Td. 12-11 we have 

8 Cf. Pnnegar suggests 



BEHISTAN INSCEIPTIONS 


tmm pita 

W ffeT 


Vishiaspa VisMaspaJiija 

my father (was) Vishtaspa, Vishtaspa’s 


pita Arshdma, 

ArsMmahy a 

pita 

ftefr 3Rrk: 

mhm 




father (was) Arsham, 

Arsliam^s 

father 

Ariydratnna, 

A riyarainnahy a 

pita 

ar^rfiJ^T: 





(was) Ariyaramna, 

Ariyaramna^s 

father 


CMshpish, Chishpaish pita HciMamanish 
1^5#: ^ fSslTJTf^: 

(was) Chishpish, Chishpi’s father (was) Hakhamani 


3. TMdip’'^ etc. Avahyaradiy mymn HaTAumcmislvya 
SRfrR-fl ^ I’sTOfkfwT: 

For this reason we Hakhamainishiya 

1 Gathic * 2 The expression Thatiy etc, occurs in 

the beginning of every para* 

8 6/l of (Persian)* I tahe it as 

■ij) {^'1) K3e''"»J«, p, suggests to bo rendered 

as ‘^through the giving of this/’ 




■ OOIiUMN I, 


;; .S 

thahyamaliy ; 

hacM paruviyaiaQi) 

dmdtdQi) 




3TTtTT??T:^ 


•jo^jiwgjw 

are called. 

From 

long ago 

councillors 

mnahy ; liaclia 

paruviyata{li) 

hya 

amdMiam 



% 

: _ 




we are ; from 

long ago (they) who (are) 

our 

taiima Mishdyathiya 

dTia{n). 



^2iT: 






family-members, 

Kings were (have been). 

4* Thcitiya etc, VIII mand 

taumdyd 

tyaiy 

m 

m 

^ITT: 



-ju ® 


Eight (were) my 

ancestors, 

who 


1 Sk. = ^^Couacillor, follower of king”, here ^^king^’ 

Mmself, 2 is also suggested by P. from 

+ pass. +0*5’**-^. b is Vedic l/s. In the Lexicon 
Toiman renders thus: — ^^We have been of ancient lineage”. 

4 Abl. Sing (P-). 5 (l/s) (P.). 6 Subj. imperf. 

s/s of 0*^. P. suggests * 

7 CL B?t. i 187. 5 ^ = '^those gifts”. Here ^ 

is a relative pronoun. 

8 P. suggests •»«y'*'6 (or) Ki 



6 BBHISTAN INSCEimONS 


paruomn 

KhsMyatUya 

aJia{n); 

adam 



^3TRFi; 




•hcyj-" 


formerly 

Kings 

were ; 

I (am) 


navamaOi); IX duvitaparanam^ vayam KJisMyatMyd 
JIW. ; ^«1T: 

ninth. ; 9 in two lines^ 

anidhy* 

were (lit. are). 

5, Tliatbj etc. vashna 

By the grace 


we Kings 


A'huraw.azdahaOi) 



of Ahuramazd 


1 Paul Horn takes it as equivalent to Lat* diuturnus = of 
old. In Fers. Inscriptions, Tolman reads duvitataranam = ^^indi- 
vidually . In tke Lexicon^ be reads duvitaparanam, and takes 
it to mean ^'long aforetime . Bartbolomae rendered it as ^^one 
after another , in succession * The Av. form is suggested by 
Punegar. 2 The nine kings in two lines are thus given by Prof, 
Ernst Herzfeld in the Dr. J. J. Modi Memorial VoL, p. 187 ^ 


1 Chahishpish, great king, king of Anzdn 



% Cyrus I, great king 6 Ariyaramna, king 

I i 

3 Cambysis I „ 7 Arshama 

I 1 

4 Cyrus II „ 8 Yishtaspa 

I I 

5 Cambysis 11 „ 9 Darius, great king 

3 See Yasna 46-19, 50-11* In 8k. ^‘(it was) tlie desire 

of Ahuramazda'’ — being 1/1 otherwise s/h 



COLUMN I, 4-6 


amiy. 

arftjT. 


(idam Jchslidyafhii/a 

■3?t saftnr; 

■%»)(!) 

I King 


am. 


A{K)iiramazda^ 

V ■■ 

Ahuramazda 


Khshathranr 

m- 

sovereignty 


mana 

m 

-*>}4»€ 


me 


frahara{K) 

5}FR^ 

gave 


S* TJidtiy etc. Imd daJiydva(Ji) tyci mand 

^^RTT: (m) 

•fmu 

These (are) countries which to me 

patiyciishai:n). Vashnct A{h) urcwiazddhaiJi) 

came. By the grace of Ahiiramazda 
adamshcim^ Khshdyatliiya (Ji) dham. 

I King became (lit. was). 

(Here the names of 2B countries are given as under) 
Farsa{h) {—FexQia)j {H)'wvj(i{lh) (=Susiana)^ Buhiruah 
(=Babylon), Athurl (=Assyria), ATahiy(i{^) {=Arabia)j 
Mudra^yaiji) (=Misar, Egypt), tyaiy drayahya 

1 In Cuneiform, Ahuramazda has become one word* 2 Paul 
Horn takes it as aorist b/b from The Sk. form is condi- 
tional b/S of % ^So go.^^ 8 See Yasna 46-19, 50-11. 4 Sha is 

an enclitic particle, Pahl. <ish» 5 Coined on the analogy of 
3/8 of 


8 


BEHISTAN IHS6KIPTI0NS 


(hands wMch are of or on the sea)y 
Sparda{li) (=Sardes, capital of Lydia), Yauna (^Ionian 
country), Mtda(h) (=Media), Armina(h) (=Arm 0 nia) 5 . 
Katp(ttib7ca(h) (=Oappadocia), Farthava(h) (-Parthia), 
^ara(n)Tca(h) (=Drangiana), Earaiva(h) (=Herat)y 
{H)uva7’azniiya(7iy (=Ohorasmia)j Bthhirisli (Bactria), 
Suc/uda(ji) (-Sogdl&nBi)f Ga(n)dnra{h) (=Kandhar )5 
Sa7ca(h) (^Scythia), Tliltagush (Sattagydia), Earaij^-" 
uvatish Mdha{}i) (=Makran), 


fralim^ivam 

ddhyavaQi) XXIII. 


(a)HiJi, 





In all 

countries 23. 


7. TMitiyci etc. 

Jmd dahyavaQi) tyd mand patiydisliain) 

(this 

sentence is repeated here) 

rashna. 

A (Ji)ur a mazcldha ( li) 

mand 







By the grace 

of Ahuramazcla 

my 

'bairi)daka 

aha{n)ta, mand 

bdjim 







subiects 

they became, to me 

tribute 

aharc({7i)fa. 

tyashdm 

hachdmaOi) 


m. (3wtm) 





they bore. 

Whatever 

from me 

1 Punegar renders thus (t/i) 2 Ct Pers* 


3 Pers. jl 



OOIiUMH I, 6-8 


9 


athaJiy 

was ordered 


Mishapmd 

during nights 


rcmchapatim 

df^^qf%3 

(and) days 


ava 


aktin€imya(fi)td 

(that) the^^ did- 


S. Thdtiya etc,, Antar 




imd 


dally dDCi ill) martiyaiJi) 

•<^11 'A. 

.1 countries the man, 


In these 


hyaOi) datishtd^ cihaQi) avam Oi)ubrtam aharam; 

IS: ero ^ §# 

A>M3 •■"■**» el*-” 

■who friend was, him well-supported I supported; 


TiyaQi) 

araika(h) 

dJiaQi), 

avam 

Qi)ufrastam 


3T%: 



§22 





• *}->«>• 

who 

enemy 

was, 

him 

well-punished 

1 

Suggested by P. Of. 

and 

Avesta^ 


the form may be on tlie analogy of •«?r' -*«»■»* 

(Kanga’s G-r. p. 254). 2 P- suggests, 

B In the Lexicon, Tolman reads d>g(trta (—watchful), stating that 
the emendation ‘^daushta^* is impossible* 4 Lit. Stinking, evil, 
bad. The common Av, word for enemy is 
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aprasam. Vashna AXh)uramasdd^ha{Ji} ima 
alfBSq:. IBT: 

I punished. By the grace of Ahuramazda these 


dahydva(h) 

tyand* mand 

data 


m JW 

fraT(k) 


’-ju|-u6 


coxintries 

(were those) which my 

laws 

apariydyain). 

yathcishdm 

TiachamaQi) 

q^rk^ 

w (%)qi 




followed. 

As (to them) 

from me 


athahy 

(it) -was ordered, 


avatJia aJcunavain)ta. 

so they did. 


9. TMtiya etc., AQi)uramazda mam hksJiathram 

Ahuramazda me i sovereignty 


1 In Av. meaas smite’’. = ask (why 

culprit be not pit ni shed). P. suggests < — rendered fresb”. 
is a mere sufiix- Of. 8 Sk. iinperf. 8/s erf 

Av- imperf. subj- of wltb 4 Ja 

Xiexicon, Tolman adopts tbe rendering ^ Auramazda 
ate. 5 ^‘^Aburmasda me tbe Kingdom gave”. 



frabaraiji), 

sfTTO: 

gave, 

abaraQi), 

gave, 


COLUMN I, saO 
A{h)uramaBda 


11 


mmy 

% 


npastam 




Akuramazda 

me 

assistance 

yatJm 

imaQi) 

Jchshathram 

W 






so that 

this 

Kingdom 


addry. 

was obtained (by me). By the grace 


Vashnd A(7i)uQ'amasdd7ia{h) 

^?PIT 


of Ahnramazda 


imaih) hhshathram ddraydmiy, 

this kingdom I hold. 


., ImaQi) 

tyaQi) 

mand 

Jcartam 


Wl 

m 


•ja-uCj 

This (is) 


•_u^uo€ 


what 

bj^ me 

was done 


pasavaQi) yathd TchsJiayatMya{Ji) abavmn 

Wff Wn 3rim. 

after when King I became. 


1 Aorist pass, s/l of 2 See Kanga’s Gr. p. lSl. 
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Ka(rijbujiyaQi) nama{n) Kuraush puthraQi) 

g5f: 

Cambyses ' named Cyrus’ son (was) 

amaJcham tmmaya; hcmva.. ^ ida JchsMyatMiia{7i) 

: our relative ; be here king 

oMih). Avahyd Ka{n)hujiyaMja Irata 


Kuraush puthraih) 
5^: 


®FT« ^T3r^ •^rRTT 

was. Of that Cambyses a brother 


BardiyaQi) nama{h) ahaih) hamatd 

ffTRT 3Tra ifWJTraT 

Bardiya (Smerbis) named , was, having same mother 


hamatd 


hamapitd 

5wfelT 


Ka{n)btijiyahyd. 


Pasavaih) 


-^•,))4i-JwpjiJjU4j 

(and) same father with Cambyses. Afterwards 


KainjbujiyaQi) 

avam 

Bar diyam 

avdja{n). 





* 4jJij,u6-»5 




Kambujiya. 

that 

Bardiya 

slew. 


1 Wrongly edited hauva paruvam (see Tolman’s Lexicon 
p; 4 ), 2 • .K}e3'-“3'»«6e'-» (p.) 3 imperfect s/l. 

4 Or 5 Imperfect S/1 of >1, PS, 



OOLtJMN I, 10 


13 


Yathd Ka{n)bujitiaiJi) Bardiyam 

1 1 iiiii**^ 

Wiien Kambnjiya Bardiya 


araja{n) 

slew 


Karahya^ naiy mcW ahavaOi)^ tya{Ji) 

ilff SITIT (fT#) 

to the army no knowledge (there) was, that 






Bardiya 

■% 

Bardiya 




Kain)'biijiya{h) 

■ ■■lilJiiiiWIW^ , ' ' ' ' 

Kambiiliya. 


aftxijataOi), 

was killed. 

Mudrayam 


to Egypt 


Pasava{K) 

■ ]a-A»>uu 

Then 

asMyavaiJi) 

3 T=s?q^* 

went. 


YatJia Ka{n)bujiya(Ji) Mudrayam ashiyavaOi) 
■When(^^T) Kambujiya*''^ to Egypt went 


1 Of. Pers. ^Varrior”, 2 This 

word seems to be a notin. Cf. Tolman in his Lexicon 

takes it to be middle Pers. azd* Sk. clearly, surely. 

Hote that occurs in Ys. 50-1, as 2/8 imperative o f 5 "^ 

to speak. Punegar takes it to be (^/l of ***^ ^"**5 ? 

root J) and -** interchanged). ^ Conjunction; see 

ool. 4-4. 4 From to go”, or ^SRi^frorng ‘‘to go*’. 

According to Tolman and Paul* Horn, as}iiycttV(i(^Ji^ is 8/l 
imperfect of BMyu* Ay. STm, Pers. 0^^* form 

P. suggests 5 As above. 
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pasava{h) Karaih) araiJcaQi) abavaQi). 

Afterwards the army* inimical became. 


pasavaih) 

qssT qr 

•J* <«»'*' • 

Afterwards 


drmigaQi) 

deceipt 


dahyauva vasiy 

in the land very mnch(powerful) 


cibavaQi) 

utd 

Pdrsaiy 

nta 

Madaiy 

utd 



qit 

3f! 







j^4«6 


(there) was 

and 

in Parsa 

and 

in Media 

and 


aniija{u)m dahijiishuva. 

in other countries. 


11. TMtiij etc. Pasavaih) 

q«iT qi 

Then 


I mai'tiyaih) 
<i Jiv#: 

1 A 

1 


magush 

m 


‘’•^»4»Q24I€ 

man a Magian 


dhaiji) 

CrazimataQi) 

ndma^n). hauv 

ndapatatd 



ITWl 3T^ 




■.ju€<*uj O-too* 


was 

Ganmata 

by name ; he 

rose up 


1 See para 8. 2 Tolman everywhere translates this 

word as ^^peopie,” 8 The form is not availabl®» 

4 8/l Imperfect as in Yti. 19-8. 




COIiUMK I, 10-11 

;V :■ 

Tiacha 

Paishiyaih)umdaya 


Arahadrisli 






from 

Paishiyaliuvada. 

(Tliere is) Arakadri 

nama{n) 

KmtfaOi); 

hacJici 

amdashaiji) 




^cf: 


fjiu^ 



named 

mountain; 

from 

there 

Viyakhnahya maliya 

14 

raucJicMsh 










In Viyakhna 

month 

with 14 days 

tliakata 

aliaQ})\ 

yadiy 

udapatatd. 

Hauv 

?rgiT(f5T:) 






• J04IW 



•>JU^ 

completing 

(it) was, 

when 

he revolted. 

He 

1 Pam. 

name ol 

: Pasargada, 

according to 

JustL 


(p.), 2 Bock. 8 Ci f 4 or 

§ OJ3J 6 ^‘attached/’ completed.’’ Av, 

adj. ^^stretched as a bow” (Kanga’s Diet, p 230), here 
used as a noun, meaning ^‘stretching”. In his Lexicon fp. 95) 
Tolman changing his previous opinion and the general transla- 
tion as loc. sg. “in completed course”, thus translates: — “in 
the month of... (so many) days were completing their course”. 
Bartholomae, changing his opinion, takes thaJeatd as nom* pi. 
and thahatam d^^nom, sg. and as adjectival predicates. See Paul 
Horn’s note p. 289 “ Avesta, Pahlavi and Ancient Persian Studies”. 
Punegar takes the root to be **ta arrange”, “to appoint”, 

**to fix” — ^^It was fixed up by the 14th day of the month”. So 

Av. * 
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Karahya avatM adurujiyaQi), adam Bardiyaih) 

t?# 3Tsr 3ft af^: 

tlie army thus deceived, I Bardiya 

amiy Tiyaijk) Kurmish putTiraQi), Kain)bujiyahyd 

3T)%>T cpf; 

•yci>dl • AW-t-igy -«■ >■» -Mj? 

am, wlio (am) Ktiru’s son, Kambujiya’s 


bratd. 


brother. 


PasdvaiJi) kdra{h) haruvaiJi) 

m.: ?lt: 

Afterwards the army all 


hfimitriiiaQi) aham[Ti) 

inimical became 


hacha Ka{n) hijiyaQi), 

4lWp4l^ 

with Kambnjiya, 


cfhiy 

a mm 

asMyavain), 

tita 


¥ 


m-': 


•A-m 


.JU^) 

(and) to 

him 

they went 

and 


1 There is no Av* word for this. Ftinegar suggests 
and would prefer €^^“*“3 (neuter). 2 In Ay. for 
the word we have and The 

lorm is not aYaiiable, 'The form may be 


coined. 



GOhVME I, . 11 




utd 


MddaQi) 

mm. 


utd 


amya 


JM" 


seized. 


PdrsaQi) 

mh 

to tile Persians and Medians and to other 
dahydvaQi) . KhshatJiram hmw agrdbdyatd^ 

twL m 

provinces. Kingdom " ' “ 

Oar mapadaJiyd 

In Garni apada month with 9 

thakata dlia(h) kTisTiatliram agrahdyatd, 
(ftf:) a=rrg: 

-ja-w 

completing (it) was (tHat) the kingdom he seized. 


mdhyd 


he 

IX 

% 

I 


rauchahish 

^fir: (^fji?:) 

days 


Pasdvaih) 

Afterwards 

amriyatd 

died. 


Ka {n)hujiya{h) ih)uvd'-mars7iiyMs7i 

^#1^: Wl^IT 

Oanibyses by his own'^ de^th 


1 In the Lexicon, Tolroan reads agarbayata. 2 See 
Kanga^s Diet. p. 166. CL Kv* 1-81-7 The root 3:1^ 

(Vedic) is as if of 10th class. See Yt. 5-65. 8 (7/1 

•" stem) (P.). 4 By a self-imposed death. 5 Pass. imperL 

JB/i; Aor. s/l. Av. form is pass* imperf. s/l. 
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12. TMtiya etc., 

Aita{h) 

hhshathram 

tya 



m 







That 

kingdom 

which 

Gaumdtaih) 

hyaiJi) 

Magush 

adina 


5T: 

w 

3I%TtcT 





Gaumata 

who (was) 

Magiaii, 

took 

Ka{n)hujiyam, 

aitaQi) 

Klisliathram, 

hachd 


W 







from Kambujiya, 

that 

kingdom 

from 

paruviyataQi) 

amahham 

taumaya 

aJiaih) 



or 


•to 

' Allimtoli*— ill . 


• JIM ^ 

or 


olden times 

of our 

family 

was 


PascwaiJi) Gaumata{h) TiyaQi) Magush adina Ka[n)bujwam 
utd Pdrscim ictd Madam utd aniya daliydva{h) (as above 
and in para 10). Afterwards Gaum 4ta wbo was M. took 
from K. Pars and Mada and other provinces. 

hauv dyastd (lijuvdipashiyam 

He seized (endeavoured and got) self-government 
1 Better 2 See para 10. S Aor. s/l of 

endeavour. Imperfect B/i Atm. Of. (Kanga 

Grammar, p. 182). 4 One^s-own-ness# 
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akuta 

; hauv hhshayatMijaiJi) 

ahava(h) 

sffer^ 







(and) practised (it); ke 

king 

f „■ ■ ■ 

became. 

13. TJiatiya etc. Naiy 

ahaih) 

martiyaih) 


A 


'fl 




• •5-»-»J23^6 


Not 

(there) was 

i a man 

naiy 

Par m ill) 

naiy 

MadaQi), 


' - ^ 

'ira: 

?rf? 





•^JM6 

not 

a Pdrsa (Persian), not 

a Madd (Median) 

naiy 

amaJcTiam 

taumdyd 

hashehiy, hya{h) 

irfi 

mm 


3r: 




(there was) not our 

relative whatsoever, who 

avam 

Qaiimdtam 

tyam 

Magum 


4jTra 


m 

•i%ua 


•eJW •€l»*(Jg-«6(6?QS'«6)(-) 

this 

Gaumdta, who (was a) 

Magus, 

hTishatTiram ditam 

^ cJiakhriyaih) 





of kingdom deprived lias made 


1 Aor. 3 / 1 , 2 Aor. d/l of ^-"3 (Kanga’s Die. p. 126). 
H See Kanga's Die. p. 376. 4 (?) 5 Of. 

gQQ para 10. 6 p*p. of = to cast, throw. 7 sjs 

perfect of f>. If plural does not j6t, sing, is For Av. forms 

see Kanga’s Die. p. 126 and Gr. p. 240. (p.) 
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Karashim haoha darsham^- 

m: ^ *f| . 

(him) (*€i |y ^^y 

The army of (lit. from.) him vehemently 


atrasa(h) 

'Kdram^ 

vasiy 


mt 

3^T or 




was afraid; (that) 

the army 

utterly 

amjanhjaQi) 

Jiya(]i) pojranam 

3^.Taf 

Bardiyam 




•6^1^ 

he would kill 

(ai*my)who fomaerly (strong)^ Bardiya 


addnaQi). AvaJiyarddiy Mr am amjaniydOi) 

mmrfk 

'JwVhJO 

knew. For this reason army he w'onld kill 

1 In the Lexicon Toiman reads darahman {Ci» 
meaning *^assaults’\ “tyranny^’. ^^The people feared him for hig 
tyranny 2 Adj. 2/1 of ^k. 'IS = bold, 

8 Of. (Kanga’s Grammar p. 214). (f)* 

4 Bene, djl of 5 Bartholomae takes the word as an adv, 

formerly (see Tolman’s Lexicon p. 109,) It may be 

connected with Sk. completely^ “Who knew Bardiya com- 
pletely/' 6 Imped, dfl of ^ (9th cl.) Cf, c^l^ix Pan! Horn 
gives Gathio isidnaid from 7 See para 8, 







column I, 13 


21 


matiianiam lihshnasatiy TyaQi) adani naiy 

fTT m-- ?ri ^ ®it srf| 


(that) me it not 

might know, “ that 

I not 

BnrdiyoJJi) 

amiy 

InjafJi) Ktirmish 

puthraih) 


srffiT 






Bardiya 

am, 

who (was) Kiiru'^s 

son.” 

Kashclnij 

naiy 

adrshnaush 

chishchiy 



STfSjitcl: 






No-body 

x 

dared 

anything 


thastffnai*! party Gaumatam iyam Magum , 

\ c^r 

-aiQS-wG 

to r^peak against (Tanmata who (was) Magian 


ydfa 

((dam 

arasam. 

Pasdva{h) 

ad. am 


315 

\ 

q^T^T 



Aii-^ 



:' -c- V;‘;l 

until 

I 

arrived. 

Afterwards 

” I 

A'\Ij)(irai}?i{: 

idam 

patiydrahyaiy xihuramazdd- ; 


In Aliiiramazda went (i.e. prajT-edj. Aluiramazda 

1 Paul Hern takes : to mean ‘‘not that,”, '‘least”. 
Toknan translates as we do. 2 Inchoative s/ i Paras, of 
fl. iJ See Ivanga’s Gr. p, 87 . 4 Imperf. 

5tiL cl. of ^ (p.) 6 Aor. IV ^ 

7 See eel. II para k. Pnnegar thus. 8 (P.) 4 - -4 

lurpoil I/ l fitm. + denominative Singular is better. For 

Av. see Kanga s Gr. p. i 89 « Note tbatpci^i^ is from the same root^ 
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■maiy 

upastam 

ahara{h) 



3T«I* 

•Ae 



me 

assistance 

gave* 


Bagayadaish ?mhjd X ramhahish thakata aliaQi)'^ 


avathd 

adam 

hada 

Tcamnaibish 

martiijaibish 

m 




5?r3T; 


• 35 , 



(-HJ4jJn:-«>4^-^€) 

Thus (then) 

I 

with 

few 

men 


avarn 

Gaumdtam tyam 

Magum 

amjanam 

Wi 

’ftflira ?4 

*13 






this 

Gaumata who (was) 

Magian 

I slew 

litit 

fyaishaiy 

fratama 

mariiyd 



mm: 

mmh 





and 

those his 

foremost 

men, 

amtshiyd aha{n) ta SMkaya (Ii) iivatish ndmd 



^!FdT 




(who his.) followers were. (There is) Shikayahiivatish named 

1 Sk. 2 Aor. s/l 8 Imperf* s/l. 4 See para- 

IL Takmg alia(n) as tke reading, Tolman tbais translates; — 
In the month of Bsgayadi 10 days were coming to the end* 
(Lexicon p* 95), 5 CL 6 Enclitic 

pronoun; it is 6*/l of (J^ey»jW) (P.). 

7 (iL Atim*), 8 P. suggests ->}•", 



column I, U 23 


dida 

JSIuhAyct 

ncimd 


ferR 

?rPRT 



; --Aigjul 

fortress (and there is) Nish^ya 

named 

dally diisli Madai ij 

amclqs’kim 

avajanam. 

(%l:) in% 






country in Media. 

Him there 

I killed 

Klisliathramsliim 

admn 

adinam 


m 

BTT^U; 


•€£5^ 


him kingdom, 

T deprived of (lit., took) . 

Vashnd AQi) 

uramazddih) 

adam 


gf|#g=c[^ 

■3T| i 


.ej5-« 

By the wish of Ahuramazda 

I 

MishdijathhjaOi) 

ahavam. 








king 

became. 



A{K}urama2d(t Jchsliathram mana fmharaijif 

Aliiiramazda sovereignty me gave. 

1 Or better on the analogy of 

(see Kanga’s Die. p. 69), 2 Aqr, l/l Paras of (See Kanga’s 

Dictionary p* 256), 8 See CoU I"5. 
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14 , TMtiy etc. Klishafhram 

tyaQi) 

TiacTia 









Sovereignty 

which 

from 

amaMam 

taumayaiji) 

parahartani 

aliciQi) 




mm 




" . AjD Jil 

our 

ancestor 

taken 

w'as. 


avaOi) 

aclam. 

patipadfwi 

ahtnarcnn 


mt 




•ii 5 - 



This 

I 

in its place 

made (I restored) 


adamsTiim 

I it (?) 


gathavd 


avastayam ; 


yatha 
/ 


m 


panmamcMy 

(it was) formerly, 


places 

established. 

' As . 

avatha 

a dam 

ahunavam. 

xr^ m 

mi 



•33- 


so 

I 

did. 


Ayadcma 


liyaQi) Mngusli 


tyd Oaiimdiaih) 

51H, ’ftfllcf: 

-AOfHJ •^»juCC4i6 

Places of worship which Grauiiiata who (A^'as) Magiaii 


1 See para 10. 2 7/ 1 ct Y, 6r)‘"9. 3 Imperf. 

l/l Caiisal of ava-sta. In the Lexicon (p 129) Tolman 
thus translates: — restored it the kingdom) to its place.’ ^ 
4 Adv. See Kanga’s Die.; (p.). 5 In Sl^:. is 

neuter; here we take it as mas. Puuegar suggests 
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vvijcika{n ) , 

adam 

n iyathrdrayam; 

'karahya 






• 55 -“ 



liad destroyed, 

I 

restored, (also I restored) army^s 

aiacharisli^ 

gaithamchd 

irmniyamcMt 



5tf =q 


.Jll 1 411 



fields 


and settlement 

and dwelling 


vithaibisTicM, 

tyadish 

OmimdtaQi) 

Jiya{7i) 


m: 







with clans, 

which, (of) them 

. G-ainngta 

who 

Mngiish 

adinaQi)^ 

Adam 

’kdram 

JTS: 


®ri 




■«5-“ 


(was) Magian 

seized- 

I 

the army 


1 Imperf. causal l/l of ^ to save* 2 Imperf. l/l 10 th 
cl, of with Punegar thusJ — ^ 

€ + denom. + subs. + )♦ According to Tolman 

5 abicharish. Tolman thus translates: — ^^For the people the 
revenue (?) and personal property and estates and royal 
residences (l restored) /V 4 According to Paul Horn PahL 
vachatj Pars, bazar. Punegar suggests 

6 Feminine 8/3, Tolman takes this word to mean ^^in accord- 
ance with the clans’’ (s/s of mas. See 

Kanga’s Gr. p. 68. It may mean with families”, as the word 
occurs twice below in this same phrase* In Col. III-5, it 
means ^^home”. 6 Hereafter this form will be used* 

7 Punegar thus; see para 18. 
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gathava 

dvastayam 

Pcirsamclia Madamclid 

’TTIS 

STfTPTT'RlJ!: 

qT§ =sr JiT^ 


• 

in proper places 

r placed 

and Parsa and Media 

tda cmiya 

daliyava{h)^ 

yatlid pariivamcMy 


\wi 




•JUC^JU)H5 

and other 

provinces. 

As (it was) formerlji',. 

avatha 

cidam \ 

tyaih) pardbartam 

^ m 


W: 'KPi? 


3 - 

®- 6 £?oS^--jule) 

so 

I (it was) 

who carried-aw"ay-(things) 

patiyahxram 

: vashnd 

A{li)iiramazdalia{li) 





brought back. By grace of Aburamazda 


imaQi) 

adayn 

akiinavam. 

Adam 




sfi 

^ -JUgj 

3- 


•6i5- 

these (things) 

I 

did. 

I 


TiamatahTishabj yata vitham tyam 

gfra% W ^ 

endeavoured, until the (rojj'al) house which 

1 Casual l/l imparf. of (p.) 2 (p.) 

8 Neuter ijl for all the nouns used colleetivelj . 

(P.) 4 The acc. demonstrative (See Kanga’s Gi\ p* 115*. 

(p.) 5 2/1 = Paul Horn takes it as vispa* 
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amaJiham gcifhava mastayam. yatha 

31^ >1113 T4 

(was) ours in (its proper) places I liad established, as 

pariivamchiy avatJia gdam TiamataMisliaii. 

3 # 3T«r mi 5rfig% 

(it was) formerly, so I endeavoured (made). 

VasTi7in AiJi)uramazddha{'h) yatJui 

^T^FfT ^siT 

By the grace of Ahuramazda (I laboured) that (lit. when) 

Gmvmataiji) liyaOi) Magush vitliam 

>^?f: W- 

<52 

Gaumata who (was) Magian the (I’oyal) house 

fydm aimkliam naiy pai’dbaraih) 

^ 3T?=>7T% > 1 % 'RPitl 

• 63 ^ 1*0 

wliich (was) oxirs might not carry away (destroy)^, 
16, Thatiif etc., imaih) tyaQi) adam akunavam, 

^ wi 

This (was that) which T did; _ 

1 See para 14. 2 See Kanga’s Die* p. 499. S The trans- 

lation is: — Gaumata... had not destroyed the family etc. 
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pasava{Ji) yatha Tchs'hayat'hiyaQi) abavcim. 






41-41^15412} 

• 4f 


afterwards 

(it was) that 

King 

I became. 

16* Thatiy etc,^ 

TaiM 

adam 

Oaiimcitam 










Thus 

I 

GaiimiHa 


tyam Magum avajcmam. Pcisamijk) I 

cif ?T5 ^ 1 

who (was) Magian, (I) killed. Then 1 

martiya{h) AtrinaQi) nama^n) V padara(,n)maliya 


JJc#: 

a?Tf5rtn-: 

5?WT 




man 

Atrina 

b by name 

Upadarama^g 

puthraQi), 

Jiativ 

udapatatd 

(Hnivajaiy. 

m- 

3T^ 







son, 

he 

revolted 

inUvaja (.Susiana). 

Kciralvya 

avathd 

atMliaOi): 

Adam ( ff) nrjaiij 



■3^ 



41^)41 ' 


'MS'** 

The army 

thus 

he told: 

I in Susiana 


1 Other forms are )S^S)’}-"a* and (Kanga’s Dio. 
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TcJisMyatMyaili) 

amiy- 

PasdvaOi) 







king 

am. 

Afteroards 

ill)uvjiyd 

Jiamifhriyd 

aM^in), cibiy 





«JU ii •Jul ^ JiJ J ^ € -JU 


'tlie Stisianiaiis 

enemies 

became ; (and) to 


avam 

AtTirinam 

asMyava(n) * 

Hauv 

'F 

aTTfipT 






yji3^ 

tkat 

Atrina 

(tlie^O went (over). He 

kJislidyatliiyaili) 

cibavaiji} 

{iDuvjahj. 



wm. 

f# 





king 


became 

in Stisiana. 

Uta 

/ 

martiyaih) 

Bdbirtiviya (70 


=1 

5?c^: 






And 

one man (tliere was) 

a Bab^donian 

Nadiin) iabairaiji) 

ndma{n) 

Ainarahyd 


ilPRlT 






Nidintu-Bel 

by name 

Ainara’s 


1 See Kanga^s Die. p. 580} see para 11. 2 The form 

might also be adopted. 
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puthraih). 

hmiv 

udapeitatd 

Bdbirmw 

m- 

3T^ 







son, 

he 

revolted 

in Babylon. 

Mram 

civailm 

adtirttjiyaili): 

: ''Ad&m: 

mi 

erq* 



, ■ 



The army 

thhs 

(he) deceived: 

I 

K ahu hi dr a cliaraiji) 

amiy\ 

hyaQi) 

# 41 .. 






‘\y^ 

Nebuchadnezzar 

am, 

who (am) 

Nabimaitahy 

a puthraih). PasamQi) 

Tear a (7i) 






Nabunaita’s son. Then the army (people) 


hya'p) 

Bcibiriwiyaih) 

haruvaih) ahiy 







who (was) 

Babylonian 

,.„i..miiii— 

all to 

a vain 

l^adi in) tdbciiram aslmjamOi} 







that 

Hidintu-Bel 

went (over). 


1 CL Kaiiga*s Gr« p. 81. 2 -**^1-" l/i ibid. p. 

1^:7. We may algo adopt the smglalar , 




COLUMN I, 

16-17 

31 

Babirtisli 

Jiamitliinyaih) 

ahavaih) 

mfk^: 






’v’liJ" 

Babylon 

inimical 

became. 

KhshatTiram 

tya(h) 

Bahiraiiv 

hemv 









The kingdom which (was) 

in Babylon 

he 

agrdhayaia 




3T5i^ci: 




^-ju i4 «ju»1 > ^ (53 

•JU 



seized. 




17. Thatiy etc-, 

Pasava(h) 

adam 

(karam) 




%K 




Afterwards 

I 

army 

fraisTimjam 

( H) uvaja m- II mi -v 

Atkrinaiji) 


p? 

31^t 

3TTf^: 

'Q' ' 


•65i#yju»ey 



sent 

to Susiana. 

That 

Atrina 

bastaih) 

anayata 

abiy 

mam. 


IIIIT.--W -- ^ ■ ' 

3Tf5T 

3?! 




(being) bound 

was brouglit 

to 

me 


1 (p.) 2 With augment ; see Kanga’s G-r* 

p. 876. Also S See Kanga’s Bic. p* 167. 4 l/l 

Imperfect. For Avestan form see Kanga s Die. p. 92 and Gr* 
p. 248. 5 Pass. Imperf, s/l. 6 Pahl. Pers. 
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Adamshim 

avdjanam. 


3=rt t 





him I 

slew. 


■ tS. Tluiiiy etc.. 

Pasdvaih) adam 






Afterwards I 

BdJbir u m ashiyavam 

abiij aram 



®Ff57 

■€*!= 



to Babylon 

Avent 

against that 

Nadi{n)tabairain^ 

Jiya (h) Nabuk(’ii) dracliaraQi) 



, d;, 




Nidintii-Bel, 

AA^ho 

Nebiieliadnezzar 

agaubata. 

Kara(h) 

lujaiji) 




’•J4_UJJ_U0l>_OQa 



called (himself). 

The army" 

^ wliicli (was) 

Nadt{?i)tahairahjd 

Tigrdm 

addrayaili) 


f^r 





of Nidintu-Bel 

the Tigris 

; held, 

1 Or better €«^|2ja. or 

r tbe analogy obK^2S2;€|3jjfl3^ Kanga’s 


Gr. p. 141, 2 Imperf. s/l of 55^. to speak 30 cl. It may also 

be of 1st cl. 3 Causal of >0^. Punegar suggests "“^>^€****» 
4 Here Tolman also translates Kdra as ‘^army”, 5 ImperL 
S/l of See Ivanga’s Die. p. 247i, 




COLUMN I, 1W8 

B3 

avadd 

aQC^ishtata 

iitd 





^ • -JU ^ -UJ ^ 4 ^ 


There 

he stood (i.e. halted), 

and 

ahisli 

nmiya^ 

dhaiji). 





^ *0^44 

•,444*l-'. 

nearby him 

a squadron of navigators 

was. 

Pasavai'h) 

etdam Kdrani mas 

^hhd{]i)uvcP 


'3Tt 





Then 

I the army 

on floats of skins 

avdkana/n^ 

Aniyam^ 

{ii)shahdrim, 






^ i > 

placed. 

One (part) 

on camels 


1 Imperf. s/l oE See Kanga’s Dio. p. 586 L 80. 

2 Regarded as nom. f. from ndVj ^^ship. Foy regards it as 
ioc- sing* The word means 3 P- Navigator ~ 

yt. 5-61, Kanga’s Eng* Av. Diet, 4 The reading ^^na*..ka(b)uYa” 
adopted by Paul Horn and makduvd by Tolman was 
uncertain, Paul Horn rendered the passage thus* — ^^1 dug down 
(i,e. 1 divided) my army in two parts • Se was doubt- 
ful. In the Lexicon Tolman says that the leading mashha‘ii''Ja 
avcikanam is confirmed* It is in Persian a loan word 
(New Persian viash) and has reierence to the manner of cros.s* 
ing tihe river, wdiich has been in vogue from early times to the 
present day, i.e* on inflated skins or a raft or bridge supported 
by such skins (Tolman’s Lexicon, p. 11B). 5 (p). 
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altivnavam^ aniyaliya 

aspd 

frydnayam^ 


■3=rm 

u\m^ 

- A, 


•6)0 'w 

I placed, for tlie other 

horses 

I brought.^ 

AQt)iiramazdd7nai7j 

upastmi 

aharaiji) 







Ahiiramazda to me 

assistance 

gave; 


vashna A(Ji)uraniazdaha{h) 

by grace of Ahnramazda 


Tigrdm 

the Tigris 


vhjatarayama. Pasdva{h) amdd karam 

I crossed. Afterwards there the army 


tyam Nadi.n)tdbairahyd adam ajanam 

3t§ 

which (was) hfidintu- Bel’s, I smote 

1 This is a difficult passage. There is something lost before 
shahdrim* Tolman reads it as dashahdrmi* Also instead of 
aapd he reads ashma**.»,,anayam. He translates thus: — ^^One 

(army) I made submissive, of the other I led. Paul Horn 

who reads paUyT}iayam gives no notes. In the Lexicon, lolman 
suggests the reading usha Mrim^ and asam for aspd 

(see pp. 8j P, 71, 78. Also see Jachson^s Paper (p. 19) in Dastur 
Barab Peshotan Memorial Vol) 9 l/s imperf. of 10th cL 
According to Xanga^s Die. p. 220 it is of 1st cl. so the form 
would be The word is also read as viyataraylma^ 



35 
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msiy AthriyadiyaJiya 

maliyd XXVI 






utterly 

in Atriyadiya 

montli with 26 

rauchabisli 

thakatd 

aM(li) amtlid 


?nRrr (fit:) 

^ ^'4 

days 



completing 

was that Ihiis 

hamaranam 

aktimci 



3Tf 4 


O' 



the battle 

we made. 


iP. TJiatiy 

Dm*ayava(h)iish 

khshay athiy a(fi) 


PasavaQi) adam Babirum asTiiyavM-m. 


Afterwards 


I to Babylon 


went. 


Abiy^ 

Babirum 

yathd 

naiy 

upayam, 

3^f¥r 

4Tf^ 

w 

ffff 


A'-“ 





To 

Babylon 

when 

I had not 

(yet) gone, 


1 2 See pura 11. S In Sk. 1? is of the 

Stli class and 5th cl. In Av* is of 5th el, only. The inscrip- 
tional form is allied to Sk. here. In para 14 it is of 8th cl, 

•5^ 

4 In the Lexicon Telman remarks that the athiy should 

be read in place of abiy^ 5 Compare s/l of 

Ejanga’s Die. p. 86. 
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Zc(za:na{h) 

namciin) 

varclanam aniiv 

friTB: 

5dI5RT 


i 313 



■ ■ 

d-uij* •>{-« 

Zazana 

named 

city (then 

e was) on.' 

Hiifrataum, 

mctdd^ 

Jiaur. 

xs aclv[n)tahaira(]i' 



■31# 




the Eupnrate 

s, there 

that 

Nidintn-Bel 

liiiaQi) N abuh'-i{)draclicira(Ji) 

agaahaid 

■ ■ ■ 




•kro • 



^■\'ho 

Nebuchadnezzar 

called (himself) 

al>tb 

ha d a 

hard 

pafish md m 


m 





•-juIjuia 


came 

with 

arm^^ 

against me 

luDatiranam 

chartanaiy- 

Pasatiaji) 


"■"V ■■ ,■ A ': ■■ v'' ; 





battle in order to make. Aiterwards 

1 Literal meaning o£ and “^inerease^d 

Piinegar suggests (sheUer-hoider) . 2 

(instr. sing.) 8 See para 18 . (p.) 4 Imps rf. sub> S/l 

oM-f" (See Ivaiiga^s Die., p. Bs) 'P. suggests from 
senxf^j aor* B/1 5 -From' = that which should be 

done. Here I take as ‘^doing’b P. suggests 



OOIiHJIN I, 19 


3? 


hnmarcmam 

mi 

battle 


aJcuma 

we made. 


A{Ti)uramazdamaiy 

m 

Ahuramazda me 


•Ac 


msTind A(ji)vr'ammdaha^^^ 

By grace of AMiramazda 
Nadi{n)tabairaJiyM 

(waei) :of Nidintmti^^l 

vasiy. AniyaQi} 

\ wni 

n numbers. The other (remamder) 

dpishim pm*Abapa{hh 

snmi 

^•4fi^jw4}4» 

in water was thrown. The water it carried aw^ay. 

Andmakaliya’ mdJiyci II rmichdbish thaJcafd dJia{h} 
(See §18.) 

avathd hamaranami alcttmd 
(See § 11.) 


upasidm 

abaraih) 




jft 41I4. j 4 » 

assistance 

gave. 

Kdram 

tyam 





the army. 

which 

adam ajanam 

3ff 



I 

smote i] 

dfhjd 

ally aid 


3TTWf 


Translation :--“In Anamaka month with 2 days com- 
pleting (their course) , thus the, battle we made. 

1 (F.) , 3 7/loft'-" (see Kang^’.s p. 107) 

■ (f.), S ■ s/l Pass.' of = to threw (See 'iCaiiga-^g; 
Gr. p. 25S and Bic. p. 7i)i Tolman • takes aniya to mean 
^^^strangOj bostiler enemy^* He ware 

driven into the water, (Lexicou 11, 68). (p.) 
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CoLtTMN ’ll. 


1. TMtiy etc., 


PasaioaQi} Nadi{n)tdbaira{h) 

qspr ^ 


Then 


Nidintu-Bel 


Jiadd 

Tcamnaibish 

asbdribish 

ably 



arsijqi^; (9w|:) 

Sifit 





with. 

a few 

horsemen 

to 

Babirum 

asTiiyavaih). 

PasdmQi) 

adam 




Bit 



Babylon 

went. 

Afterwards 

I 

Babirum 

ashiyamm. 

Vashna 



qra^iT 


<A. 



to Babylon 


went. By the grace 

AiTi)uramasdaha{h) 

ufd 

Babirum ' 







of Ahuramazda 

even 

Babylon 

agrabayam. 

utd 

amm 





I seized 


and 


that 


1 See 1-18. 2 No Snch eompotiiid exists in extant 

Avesta. P. snggpests 8 Or*S>^^^. 4 Of. 1*18. 

A ■; See ^anga s -IMc. p. 167. . 
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Nadiin)tabairam agrabdyam. 

3fswra[. 

•i J.J>^ .juy ^ or 

Nidintu-Bel I seized. 

PasdvaQi) aroam Nadi(n)taiairam adam 
W ^ 3li 

Afterwards that Nidintu-Bel I 

Bdhirawo amjanam. 

in Babylon slew. 




2. Thatiy etc.^ Yata 

adam 

Babirduv 



«ri 







While 

I 

ill Babylon 

aham 

imd 

dahyamih) 

tyd 

^TTOTi; 


) 





•£^TO 

'was,':; 

these (were) 

the provinces, 

which 

JiacJicimaih) 

Jiamithriya 

dbavain) 



— '^'*v '. ■ ;■ ■ 



with me inimical became : — 


Pat'saQi), {H)uvja{?i), MddaQi), Athura, Mudrdyaiji), 
Persia, Susiana, Media, Assyria, Egypt, 


1 The form l/l Imperf. of O’-" is not available. But on 
the analogy of JIO*}-" which is Imperf. s/s subj. of O'-", we have 

tie’s-". 2 ••»i{i£«-"0’ (p.). 
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ParihamQi), 

Margush, ThatagtisTi, 

Saka(h). 

PartWa, 

Margiana, Sattagydia, 

SoytMa. 

3* TMtiya etc.. 

I martiyaCh) 

Martiyaih) 


n *rr#: 

..- ...■■■ .. 

31 ^. 





One man 

Martiya 

nama{n) 

OM(.n)cliiJchraish 

putJira{h); 

rTTRT 


m- 


_uc«j 


by name 

(was) OMnohikhri’s 

son; 

Kugandka 

ndmain) vardanam 

Pdrsaiy 


JnwiT 

<1^:% 




Kti^nka 

named city (tkere is) 

in Parsa. 

Amda addr^mQi)- Hauv udapatata 

31^:2 







^ere 

be- lield ( He 
(or strong position) 

revolted 

{n)uvjaiy; 

Kdrahyd amthd 

athahaQi). 


mxm ^ m 

3Rrrag( 




in Sasiama; 

the army thus 

he told: 


adam Imanish amiy (H)uiojaiy JehsMyathiyaih) 

^ IflPi: arftjT 

I ImftBi ami inSasiana King. 

1 See 1-19 (!P.) 2 See 1-18. S Ys. 81-?. 

4 ; ;DweIi (iWia 
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■4. Thatiya etc. 


Midmiy adam asJmaiy 

9T(^ % 3T? 


t^_A» orVjwjuB 

Then I on the march 


■ dJiam (ibiy {II)nvjani. Pasovaih) 

'3?rai3[ srf^ *7^ 

was (i.e. marched) to Hnvja. Then 


hachdma(h) 

atarsa{n) 

{H)uvjiya. 




1 



from (of) me 

were afraid 

the people of Huvia* 

mam M ar tiy am 

agrdbaya{n) 

hyasMm 


mWFL 




That Martya 

they seized. 

(He) who their 

1 = going 

• Bartholomae regards aahnaiy as T/i 

meaning ^^march” (Se 

56 Tolman^s Lexicon 

p. 72 ) 2 Gatha 29'*2* 

S On the analogy of 

driving. 'Ptinegar 

suggests 

from t23L"" ^^to 

pervade’ 4 Sea 


n-2. 5 On tlie analogy of fSth cl. Imperf. 

3/3. We have as imperfect s/s snbj. Puaegar snggestg 

(ist Class). 6 (P.) 7 Jnst as s/s Imperf. ofl^ 

is not l£”^ but (Kanga’s Gr. p. 182), so we cannot have 

but }W-"»^>f(S. 8 e/Sof 3rd. pers. pron. isnotavail- 

>^le; but on the analogy <rf (»>%n^) we get 

(%>7W). 
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mafMshtaQi) ahaQi); 

•atasTiim 

avajana(:7i) 


3TRT; 

Set t 


: AS JU., ■ 

_w^> 


leader 

was; 

and him 

they killed. 

S, Thatin etc>, 1 

martiyaiji) 

FravartisJi 


% 

*r^: 



\ 


' '!Bk' " ' ' Jlk ' 


One 

man 

Fravarti 

nama{n) 

MMaiJi), 

hmm 

udapatata 

5TPRT 





^aw6 

■>4W2>* 


hy name (was) Median. 

He 

revolted 

MMaiy^ 

MraTiya 

matha. 

athahaih): 






in Media; to the army thns he said: 


Adam K%sTiaihrtdaQii amiy {H)uvaMishatra1iya 

art 

I Khshathrita am Oyaxare’s 


tauimya. PasavaQi) Mraih) Mada(h) 

descendant. -Then the army Median 


1 We have the form in Yd. 8-74. See Bjmga’a 

Die. p. 187. 2 See 1-18. 






OOIitJMN 

n, 4-6 


TiyaQi) 

vitMpatiy 

aha(Ji), 

hacMmaQi) 

m 

%IT 'rici: 


w^m. 





which master of the province 

was, 

with me 


hamithriyaQi) 

inimical 


abava{h) 

became (and) 


(My 

3Tfir 

3‘-^ 

to 


'\amamr, 

6%mM 

that 


Hauv khsJiayathiyaQi) 


Framr tim asTiiyavdJi}, 

Fravarti went over. He king 

abavaih) 

became 


went over. 
Madaiy 

in Media. 


6. TMtiy etc., Kara(h) ParsaQi) 

qT&: 

.%») 

Tbe army, Persian 


uta Mada{h) 
351 *n^: 

and Median 


1 See Kanga*s Bic. p. 501 » Tolman takes tHs to mean 
^^wMck was in clans^^ Paul Horn takes it to mean ^^(tka 
army) that was at home^’ that is the army formed hy the 
natives of the province; this being a principle of King Barins 
(See Bastur Peshotan Volume, p* 243) ♦ 2 (p,) 
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hjcKh) 

upd. 

mam 

dhaQi) 



?TT 


4fo 


■6j^C 


which 

with 

me 

was, 


hatw Jeamnam 

dJiuQi). 

Pasdmih) 




>j»y< ' ${^C-4»^ 



the same small 

was. 

Afterwards 

adam 

kdram 

frdisMyam. 







I an army 

sent. 

Vidaima(h) 

ndma{n) 

Pdrsaiji) rnand 


JfFJdT 





Vidama (Hydarnes) 

named 

Persian (was) my 

ia(n)daka{h). 

avamslidm, matJiishtam 



^ »rf^g 


subject out of them, this great !=leader) 


akunavam. AvtttJmsham athaham: 

tjt 3Rr %qT 

I made. Thus to them I said: 

1 The adieotive should be l/l or this word may be an 
adverb* Possibly neuter l/l (P*). 2 l/l imperf. of 

4th oL (See Kanga*s Die. p« 92 and G-r. p. 203)* 8 See 1-7* 
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Paraitdi 

mam 

'■'Mram 

■ iyam 


4 


■" "c^' 




^‘Go forth (and) 

that 

army 

which (is) 

Madam 

jatd 

Jiyaih) 

mand 


m 

W: 

m 




Median (you) smite; 

which (army) 

mine 

nai^ 


gauhataiy. 









(does) not 

call (= 

does not call itself mine.)” 

PasamQi) 

Jiauv 

Fid!arn«{7i) liadd hard 




qvi\oi 

^j>44»4|-.JUpa».Wgj 


• 'JU 

Afterwards 

that 

Vidarna with army 

asMy avail)). 

Yathd 

Madam 

pardrasaQi), 


W 

5TT^ 




•!« 


went. 

’When 

to Media 

he came? 

Mdrush 

nama{n) 

vardanam 

Mddaiy, 

?rn5: 





Mara named city (there is) in Media, 


1 (P.) 2/3 Imperative of J— See Kanga’s Gr. p. 18S 
and Die. p, 87. 2 2/8 Imper* of {-"Uv Cf. l/l aad 

i »/l Imper. 8 See Irl8. K9VJ>ie (p,). 4 s/l oi'tf 

Aorist of (cf. Kanga’s P* 248). See 

I-IS. Persian is nearer the Achsemenian root. 6 Sea 

1-19 «U^-4 (P.) 6 See 1-18. 
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avada 

hmnaranam aJcunmish 

hadd 








there 

a battle 

he made 

with 

Mddaibish. 

HyaQi) 

Madaishum 

mathisMaQi) 

1) . ■ 

W- 


JrllS3: 




the Medians. 

, Whoso among the Medians 

great 

aliaQi)^ 

liaiw 

adahaiy 

naiy 





•jajw 




, „ was/. 

he 

even then 

dM not 


adarayaOi) 


_AI4i_M/JUI4|JU 


AQijurmasdamaiy upastam ahardji) - 


•* 1 : , . 

hold (liis ground). Ahuramazda me assistance gave 

vashna A{h)urama 2 daTm(Jil) ha^ hya{h) Vidarnaliya 
By gi’ace of Ahuramazda, the armywhich was YidarnaV 


draw 

kdram 

tyam 

hamitriyam 





•A.if 



that 

ai'my which (was) 

inimical 


1 (P.) 2 Vd. 2-6, Eanga’s Die, p. 126* S CL 

Eanga's Gr, p. 68. (p). 4 See Eanga'g 

Gr. p. 69. Q See § 4. , 6 Ys. 81-7 Kanga’s Die. p. 247. Tolman 
translates thus: — did not then hold (the army) faithful.’^ 
This does not seem correct. 7 See 1-19. 8 6^A6|€-"0* (P.)* 
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aja(n) vasiy 

killed ' utterly., 

Anamcikaliya maJiya XXVXI rmchabish thaJccitd dhaQi}^ 
avatJidshcim^ liamaranam krtawP* 


In Anamaka montH witli 27 days completing (these course) 
it was, that thus (with them) battle was made^. 


PasdvaQi) 

hauv 

TmraQi) TiyaQi) 

mand 




m 





Afterwards, 

that 

army which 

was mine, 

Kain)pada{Ti) 

ndmd 

daJiydush 

M.ddaiy 

,'v' 

5TIWT 







**-*(there was) Kampada named region in Media 

civadd mam cMtd arwmayaQi) \ ydtd 

^ ^ 

there me too awaited ; when (till) 

adam arasam Madam. 

I went to Media. 

1 See 1"10, 2 See II-6. 8 See I-X8. 4 m 5 s/l 

caus. of kononr/^ here ‘‘honour by staying to honour me 

by their assistance.’’ 6 See Kanga s Die. p* S98 and cf. the 

forms -"VI0"P« Poten. s/l Atm. of P* and s/a 
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7. Thatiya etc., Pasava{h) 

BMarshis 





•j^» 




Afterwards 

Dadarshi 

nama{n) 

Arminiyaih) 

mana 

ha{n)dakaQi), 

5TT3PJTT 


3TO 






named 

•Arminian (who was) my 

slave (or subject) 

mam 

adam 

fmisJiayam 

Arminam, 




■3T'fi^, 


11 $-" *•« 


him 

I 

sent 

to Armenia, 

avathashaiy 

athaliam 

: Paraidiy, 

«r«T 


af|® 

(or 






(and) thus to him 

I said, 

Go forth, 

MiraQi) 

TiyaQi) 


hamithriyaQi) 







4 


the army which 


(is) inimical 


1 See 1-7. 2 See II-6. 8 2/l Imper* of f witb. ^ 2nd 

cL; for the form see Bv. 1-80-8; see II-6. 4 See II-6. 5 The 

■■form 2/1 Imper* ocetirs'in Ys*" 46-16. The form 
::T:nCcnrS'dn': Yd*;;22-7.;: or 
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mam naiy ganhataiy avam jadiy. 

•1^4'^ J ‘gX*** 

(and) mine (does) not eall (itself), the same smite/’ 

asTiiyavaiJi). 

/ : 3 ^ 

went. 

Yathc! Arminam, pardrasa{li} pasdva (Ji) 

W arf^ 'r^rrsrr 

When Armenia he reached then 

ha(n)gmatd 

,0t 

met together (and) 
paraita patish Dddarsldm hamaranam 

afij 

went against Dadarsti battle 

1 See II-6 (i^/)' 2’ Yb* ‘^-BO/ see Kanga^s Bic, i;?* 

187. S See II-6* 4 SeeTd..^^'^, Kang&’s Die, p. 104, past' 

participlej <3-r. p. 268, b/s imperf. Ptinegar suggests 

5 See 11-7* Ct Ktagas Die. p. 87. 


hamitTiriya 

the enemies 


PasdvaQi) PadarsMsh 

WT ^1^: 

Afterwards Dadarshi 
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village 

Ar mcmiy aiy . avada Tiamarana m akunam{n ) . 

3n^ '3Twg: 

(was) in Armenia. There battle they made. 

A{li)uramazddmaiy upastdm abaraQi) vashna 
Ahnramazda me assistance gave. By grace 

Aiji}uramazdaha()i) hdraQii) hyaQi) mand amm Jcdrara 
of Ahuramazda, the army which(was)mine, that army 

tyam Jiamithriyam aja{n) vasiy. TJiuravdharahya 
which (was) mimical killed ntterly. In Thnravahara 

mdhyd VIII raucJiaUsh fhahaia dha(]i\ amfMsMm 
month 8 days completing (it) was that thns with them 

Tiamaranam hrtam^* 
battle was made. 

8. Thdtiya etc. Patiy duvitiy am hamithnyd 

5if% 

Again a second time the enemies 

1 See 1-19. 2 In Sk. we bave tbe word ^4. In Av. the 

word is used to mean \arment*^ in Yd, 4-49 etc., 

from root to wear; but the same root also means 

dwelh’^ Hence may mean ^‘dwelling’’, same as Sk. 

^^dwelling”* S See 1-18, 11-6. 4 Fatiy, ‘again 5 Cf. Yd« 1-4 
etc. See Kanga^sDic. p* 374. Itis an adverb. See 1-4. (p.) 


chartanaiy, 

to make. 


ZuzaQi) 


■his 

Zuza 


ndmain) 

sfF^TT 

named 
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Jia{n)gmata paraitd patisTi 



(?PraT:)^ 



met together (and) marched against 

Dddarshim 

hamaranam 

charatanaiy. 







Dadarshi 

battle 

to make. 

TigraQi) 

ndmd didd 

Armaniyaiy 


!frn5iT ^ 

■31^% 




Tigra 

named fortress (there is) in Armenia 

avadd 

hamaranam 

aJcimavain)^ 


mi 





there 

battle 

they made. 


AiWiiramazddmaiy upastdm obaraQi). Vashnd A(h)iira-^ 
Ahuramazda me assistance gave. By grace of 
mazdahaQi) JcdraQi) Jiya(Ji) mand mam hdram 
Ahnramazda the army whioli (was) mine, that -army 
tyam TiamitTiriyam aja{n) vasiy. TTiuravdharahya 
which (was) inimical killed utterly. In Thuravahara 
mahyd XVIII ratichaMsTi thakatd ohaQi) 
month with 18 days completing (it) was (that) 

avathasTidm hamaranam krtam. 
thus with them battle was made . 

1 See II-7. 2 In Av. we have in Vd. 3-18, 

meaning “enclosure.” Paul Horn notes that it is not identical 
with Mod. P* or digh ^^fortress, but belongs to Av. daem 
m pairi'daem* 
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9. TMtiy etC: Patiy^ tTiritiyam^ hamitliriya 
Again a third time the enemies 

ha{n)g7nata furaita patish Dadarshini 

met together (and) marched against Dadarshi 
ha ? 7 im^anam climdanaiy. Uydma 7iamc( didd etc., 
battle to make. Uyama nam.ed fortress 

np to aja(n) vasiy. 

(there is in) Armenia ; there battle they made*- 
Ahnramazda me assistance gave. By grace of 
Ahnramagida the army, which was mine, that army 
which (was) inimical killed utterly* In Thaigrachi^ 
month 9 days completing (their conrse), then (it) was 
that with them battle was made. 


Pasavaih] 

DddarsMsh 

cliitd 

md^n 









Afterwards 

Dadarshi 

even 

me 

amdnayaOi)'^ 

• ydtd 


admn 








awaited (in Armenia) 

■until 


I 

arasam M ddmn.^ 




mi. 








went to Media. 




1 FaUy again* 

2 ■■ 'Adverb Av*;' 

7d. 1. 5, 


Kanga’s Die. p. 284* 

Sk* 8 Month of 

garlic- 

gatherers. 4 After 

thfa Tolman reads 

Ar(m)ni(ya)iy* 


5 See II-6. 
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10. Tlidfiy etc. Pasmaih) 

Afterwards 

Va ih)u}nisa Qi) 
wifir^r: 

Vahumisa 

ndijia(n) 

Farsaih) 

mand 

ha{v) dahaili) 

,„ :;mmy 

qj^: 







named 

Parsi 

(wdio was) my 

subject 

ar.cun 

adani 

fraishijam 

Arniwain, 

tjA 




•C^-u 

iiS- 



him 

I 

avafhdshaiy 

' 3 T 5 £T 

sent 

athaham 

to Armenia^ 
parcddiy, 


(K?“3u) •€{o*i'**’^-** 


(and) thus to him 


I said ; 


“Go forth. 


karaih) liyaQi) 

the army which 
gauhataiy 

call (itself) 
Va('b)u,misa(Ji) 

rnTm: 

.%i3a3(,)iy]si^ 

Vahumisa 


hamifki'iyaQi), mana naiy 

(is) inimical (and) mine does not 
jadhj. PasdvaQi) 


srfs 


qr 


avttm 

the same smite. Afterwards 
asMyavaQi). Ycdlm . Arminam 

went. When Armenia 


1 See II- 6. 2 See II-6. 8 See 11-7; (p.) 
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pardrasaili), 

pasdvaQi) 

hamiihriyd 





he reached, 

then 

the enemies ^ 

Jia(n)gmatd 

paraitd 

patish 

#iraT: 

San 


JU jug)* 


f : 

gathered (together and) went 

against 

V'aijijwnisam 

liamaranam 

chartanaiy. 


mi 



‘CiUl-MS-wO* 


Vahumisa 

battle 

to make. 

Izard ndmd 

dahydush 

Atlmrdyd, 







Izra named 

region 

(there is) in Assyria 

amdd 

Jiamaranam 

ahiinam{n). 


mi 





A.' 

there 

battle 

they made. 


Ahuramazda gave me assistance. By grace of Ahnra- 
mazda the army which, was mine smote the army, 
which (was) inimical utterly. In Anamak month 15 
days completing, it was that thus with them l^attle 
was made. 

IL TMtiy D(trayam{li)usTi etc., Patiy dtvtitiyam etc. 

iV.B.—This passage is the same as para 8th, except the 
name of the enemy and the place, where battle was 

1 2 II" 7* B In the Lexicon Tolmau says that this 

name was wrongly edited for i(mr) a* Paul Horn. has Ymtush^ 
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made. Translation : — A second time the eileihies 
met together (and) marched against Vahumisa td make 
battle. Antiyara named district^ there was in 
Armenia, there battle they made. Ahuramazda gave 
m© assistance. By grace of Ahuramazda the army 
which was mine killed the army, which (was) inimi- 
cal utterly. 

TJmravaJiarahija mahim iijamanam^ 

(It w^as) towards Thuravahar’s month’s end 


pafiij, (watliaslia m hamaranam krtam. 

Jjfcf trt 

that thus with them battle was made* 


.Fasaca etc. (as in para 9th at the end.) Translation:---^ 
Afterw^ards Vahumisa awaited me until I went to Media. 


12. Thatiy etc. PasamOi) adam 

^ 'M 

•ciC-A* 

Afterwards I 


nhjmjam 

went 


hacha 

Bahiraush 





from 

Babylon 


1 Dahyaush, 2 The reading is given by Paiil Horn; 
but it is not explained. Tolman omits the word. In the Lexi- 
con, Tolman gives the reading jiyamnam, meaning ^ end’’ (see 
pp. 14, 107). In Sk. means cessation, stoppage, etc. 3 Cf*. 

imperf. s/l of (Kanga’s Die. p. 86). In the 
Lexicon Tolman reads nijayam-ni 3 .(away). 4 Abh sin;, 
“•c, (Kanga’s Gr. p*B7) would be more appropriate. 
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asMyavam 

(and) came 

pararasmn 

grt?!. 


Madam. 

*IT^. 

to Media. 
Ku{n)durush 


TatJict 

When 

nama{n) 

?rPKTI 


Madaiir 

vni 

•€X3"C- 

Media 

vardanam 



I reached, Knnduru named citj^ (there was) 


Madaiy 

cwacla 

hatw 

Fravartish, 

5pn% 









in Media, there that Fravartish (Phraortes),. 


hyaih) 

Madaiy 

MshdyatMyaQi) 

agauhntd 



^5r^: 






who^ 

in Media 

was called 

king, 

aisJi 

liadd 

hard 

patish mam 




sf% JTf 

* 



•6)^,6 

came 

with 

army 

against me, 

hamaranam 

chartanaiy. 

Pasciva{h) 







battle 


to make. 

Afterwards 

1 See I-I8. 2 

(p.). 

8 1-18, (P.). 

4 Cf. Imperf. 

s/l Kanga’s. Bic. 

p. 89. Better 


from to send (P.). 


COIiUMN II, 12*18 

akuma. AQi)uramcmlamaiy etc- 


m: 


hamaranam 

mi 

battle we made. 

Translation : — Ahuramazda gave me assistance. By grace 
of Ahnramazda I smote utterly the army, which was of 
Fravarti. It was on the 26th day of the month Adukanai,^ 
when we made battle. 


■13. TJiatiy etc. 


Pasavaih) 

qr 


Jiativ 


Afterwards that 


Framrtish, 


Jiada 


kamnaibish 


asharihish 

or 




Fravartish 

with 

a few 

horsemen. 

amuthaih) 

Bagd namd 

daJiydush 

-BTgcr: 








—in that place 

Ragha 

named 

district (there was) 

Madaiy 

avadd 

asJtiyavaih). 






Hga .M 

in Media, 

— ihSi’e 

— 

(he) Went. 


1 1 - 18 . 


2 Month ol canal* figging. 8 II-l^ In th« 

.Lexicon to pursuit 

.3lX i (p.)' See J P. 

““fled”. Blit ®i, is nSarei' tlfo 
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PasavaQi) adam Tear am fraisliaifam 


After\s’ard 

tyaipatiu, 


I an army 
Framriish 

5?a^: 


sent 

agrdbdyatci- 


"io* 


against him. 

Fravartish 

was caught 

anayata 

abiy 

mam. 

Adam 

shaiu ntd 


3Tm 








(and) brought 

to 

me. 

also 

I his 

ndliam, utd 


gausM 

titd 

i]i)izuvam^ 




, 3“^!' 





nose and 


ears 

and 

tongue 


frajanmi, iitashaiy cJmsJima^ amjam. 
STffiq; gcT ?i^ aWl^rq; 

® j»€j23;ju^ 

cut ofi, and Ms eyes I smote. 

■ Duvarmjamahj bastaQi) adariij Juiruvashim 

sit tT wft el: 

•|06 I “ * 6 ^ 


To my court 


bound he was bron^bt. All 


1 I-17« 2 Bead agarhita or agarhita, 8 I-16, 

Here it is passive. 4 1-17. 5 In tlie Lexicon, Tolman. 

adopts tke reading harhanam^ New Persian mhan^ ^^tongne”® 
8 The word is read {ti^Ghaahamj the word u being a ‘word: 
divider (Tolman s Lexcion p. 75). " 7 Fee 1-17. 8 Sing*, 
for dual. See KangaVGr. p. 104. 9 1-17; 10 P9. . 
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Jcara{h) avaina(Ji). Pasma{h) adam 


army saw. Afterwards I 

Hagmatdnaiy uzmaya'pcttiy 

tWTc[T% ^ 

in Ecbatana(Hamadan.) on the pole (cross) 






(thiiniwaiii, uta martiijd tyaishaiy 

put (him), and the men who his 
fratama anushiya alia{n}ta, avaiy 

5fW: 3Tg^f^: ‘ ^ 

foremost followers were, them 

Hagmatanaiy a {n)tar didam fmha(n)jam 

in Eebatana in the fortress I hanged 


1 l^/l Imperf. of. rfe. 2 Paul Horn notes that this word 

is derived from ud and mm ‘^earth’ > lit. a thing protruding from 
the earth, a post, pole. Tolman renders it as cross . From 
*ih5> or we have coined the word which with the final 

•" has the loc. sing, form (See Kanga’s Die. p 210). The 
extended form being P* suggests ^ 

1-18 (P.) 4 Atm. forms of e-* do not exist. On the 

analogy of Impera. Par. s/s, we have coined 

Compare and (imper. and imperf. s/s) Pars. Perf. 

s/s is P. suggests 5 means to be attach- 
ed; cf. = attached (in love). Sk. root is 
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14. TMthj etc., I martiyaQi) Ghithra(nytaMima\h) 

1 man Chitratokhma 


na 7uain) A sagartiyaQi), Jiauvmaiy 

by nanie(who was) a Sagartian, mine lie 


Tiamithriyaiji) 

enemy 




ahaimiji)^ Mraliya avcitha athahaOiY^ 

became, (and) to the army thus said — 

Adam KTisTidyathiyaQi) amiy Asagartaiy 

arenf^ir 

“I king am in Sagistto 

{iTjtamJchshath^dkyd'^ thumdya. PasdmQi) 

Huvakshatra descendant.” Afterwards 


adam 


:mi 

''f>$ 

•fei /j 


im ‘ Pdrsam utd 

'411^ 'JWt^) 

I the army (wkicli was) Persian and 

frddl^ayhm* Takh%id^dda{h) 



Atddam 

Median 

«5jna(«) 

JTfisn 


1 Bat.' sSig, 


'i; See^SI-6.:: 
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avamsham 

this their 


COLUMN II, 14 

MadaQi) mana bain)daJca{h) 

JTT5C: JTJT ^: 

Median (was) my sub.ieot; 

mathishtam akunmam. Avathdshdm 

?T.|g x}^ 3Tsr 

•€£^-H3^-"6 

chief I made. Thus to them 

atJialuim: Faraitd Tmram tijam TiamitlirUjam 

3RIT?1H stct ^Tt 

I said;— “Go (and) the army which(is) inimical 

hyaiji) mand naiy gaubcitaiy avecm jatd. 

JTff 5TI| ’fhprf^ ^ fct 

(and) which mine does not call itself , this smite. 


PasdmOi) TaJekmaspddaQi) liadd 

^ . cniJIW?: 

irds Takhmaspadha 

a shiyamih) ha mar ana m 

&eai&y went,. '"'&d ^atile ihade 

^ T^^ee**3-6. 2 ’iW it-e. ,S_Sm' feanga’s Die. p. 580. 

" 4 ' (P.) s ’lSitte 6 In Av. h-*3 is of 

^’teclij'in’Sk' ^Is bf ith’hl. ■fe'or fee form' i!?i-^}0f3-;“3ee 

Kanga^s Die* p. 12i. Se© 11^6* 


Afterwards 
kam 


• Ai^ 4IO» 

witli 

akiinaush 
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liada CMtJirain)taJchma A(Ji)uramazdamaiij tipasfdmefc^ 

. 

with Chitrantokhma. Ahuramazda gave me assis- 
tance. By grace of Ahuramazda ; the array wliicli was* 
mine smote the army which was inimical utterly. 

Utd CMtIirain)taMmam agrahayaQi) anmjaQi) 

^ mm. 

And Chitrantokhma, he caught (and) brought (him) 
aU[f mara 

to me. 

Pasdrasltaiy adam utd ndham utd gaushd 
Afterwards I cut oft (his) nose, and ears, 

frajanani utdshaiy chashma amijanamJ 
and smote his eyes. 

iJiwara yd maiy bastaih) addriy har ii lUtsM m hdra(Ji) 

arni})a(Ji),‘^ 

Trtmslaiion.’—To my court he %vas brought bound. 
The whole army saw him. 


Pasdvashhn 

Afterwards him 


Arbairdyd us maydpati y 

in Arbela on the pole (cross) 



1 See II-ll. 2 See 11-18. 8 This passage is almost the 

same as II-IS# 4 See 11-18 where this same passage occurs. 
5 See IM8. 
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I put impaled him). 

JA Thatiifa etc., Imaih) tya niana hrfam Madaijj. 

\i m ?d 

•j^4#€i ^4i|4iC 

This (is that) which by me was done in Media. 
16 . Thatya etc.^ 

Parthava(h) (Parthia) and Vrkana(h) 
(Hyrcania) became inimical and called^ them- 
selves as of Pravarti. Vishtaspa my father, he 

was in Parthia. The army which protected"*^ him 
became inimical. Vishtaspa marched with the army,, 
who were his followers. There ^vas a, city named 

Vispa(h)nzati in Parthia, where battle was made. 
Ahuramazda gave me assistance. By grace of Ahtira- 
mazda, Vishtaspa smote the army, which was inimical 
utterly. On the 22nd day of Viyakhana month it 
was, that their battle was made. 

V.J5.:— ‘It is important to note that Vishtaspa,. 
Dai'ius’s father, was alive at the time of the Inscription. 

1 Gen. used for instr, 2 As is seen in Tolman’s 
book there are good many lacnn®, which Paul Horn and 
Tolman have tried to fill in by reinstatement. 3 The word 
is aga.'u,la{n)ia (= 4 The word is 

avaradaO^ as coined by Paul Horn, the first, two letters being 
only legible in the inscription. The verb seems to be (to 

cover). So causal s/l will be (sk. In 

the' Lexicon, Tolman suggests the reading avaha (rjaham), and 
translates thus^ ^^the people abandoned him etc.’^ (pp. 17, 70). 
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COEUHN III. 

1. TTiatija etc,, PasamQi) aclam k-dram 


Afterwards I 


Parsam fraishaijam aUy 

mk ^ 

"was) Persian sent to 


the army (which 

VisMaspam 

fk^cm 

Vishtaspa 


Jiacha 

Raghaya, 

Yatlia 

liauv 

Jcaraih) 

mi 

im^l: 

^«r (w) 


W.K: 




•>jiue)* 


from 

Eagha. 

When 

that 

army 


para rasaih) ahhj Vishtaspam 

reached to Vishtaspa 


pasdvaQi) 

4lj^A>4#4| 

then 


V isJitasJipaih) 

hyasatd mam 

Mram 

f«R?rreq: 


' mi 




Vishtaspa 

Went to (or met) that 

army 

asMyavaih), 

Pa^igrf^ana 

namain) 



•rnRT 




(and) marched on. 

* Pallg^aBina 

liained 

l'n‘6. '3 II-6. 8 »/l Imperf. of 

^ee * Kiin^’s Dici %S4. 
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vardanam 

city (there is) 
aTcunausli 

he made 


Fartliavaiu 

in Parthia: 
hada 

with 


mada hamarcman} 

thei'e battle 

limnifliriuaihisli 

^mh 

^ 3)0 4l1^ AS 

the enemies* 


Ahuramazda gave me assistance. By grace of 
Ahnramazda, Vishtaspa smote the army, which was 
inimical, utterly. On the 1st day of Garmpada month, it 
was that their battle was made. 

2. Thathja ete.^ PasdvaQi) dahjavsli oiiana 


Afterwards the province mine 


abcwa(h) 

iniaih) 

tyaiJi) 

mand 




m 





became. 

This (is that) 

•which 

by me 

Kriam 

Parthavaiij 




qq% 






was done 

in Parthia. 




5, Thafiija etc,, Margush nama daliymish hammmy 

3T5: 571^1 

Margiana named district (there was) ; it to me 

(p.") 2 (p.) n ICanga's Giv 

p. 147. 4 Bat. sing. 
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Jiamithryd^ 

aimaiji) 

1 

'Mmdiya(Ji) 

■3T%5?r: 








inimical 

became. 

One 

man 

FrddaOi) namain) 

Margamih); 

(wam 

mathishtam 

5!WT 


'd 





>€|y>H3^4ig 

Frada named (was) a Margian, 

this 

chief 

akiinavatd. 

Pasma(Ji) 

adam 


q^r WT 

m 





they made. 

Afterwards 

I 

fraulimjam DddarshiaTi namd{n) 

Pdi'saih) 


S[T5[fq: 


mi: 



sent (him who was^ 

) Dadarshi named 

Parsi 


mana ba{n)daka{Jt) BdJchtriijd Khshatrapdvd 

JTfr ^55^: ^3fq: 

my subject, Bactrian satrap. 


ahiy 

3Tf¥f 



amm 

¥ 

•elsju 

this 


amfMshahj athdfiam Paraidhj 

3RiT?ra; aft 


thus (to him) I said: “Go forth (and) 


1 Tbe reading *^liashitiya’’ was wrong, 2 1-7. 3 6/1 of 

on the analogy of (See Kanga’s Gr, p. 8)). 

4 The occurs in Yt. 10-46. Punegar suggests 

stem 1/1}. 5 See II- 7. 
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iivam 

knram 



A.j»» 


that:.: ,. 

army 


gauhatairj. 

call (itself).” 
Imda hdrh 

6f 


jadni hyaQi) 

^ W. 

*^>*0 

smite, which 
Pasava(]i) 

m 

Afterwards 

asMymaQi) 


mcma nahj 

■mine ■, does "not, 
Dada)\9Msh 

Dadarshi 

liamaranam 


with the army Avent, (and) battle 

aktinatish hadd M argayaibish 

made with Margians.*^ 




Ahnramazda gave me assistance. By grace of 
Ahiiramazda, the army which was mine smote the army, 
which (was) inimical, utterly. Of Atry<Xditya month 
23rd day it was, that thus with them battle was made. 


4. Thdiiya etc? 

Afterwards the province mine became- This is that 
which was done by me in Bactria. 

5. TMfhja etc*, I martiyaih) Vahyazddtaih) 



(There was) 1 


man 


Vahyazdata 


1 (P.). 2 See II*14. S Supposing the word to 

be ^ and not cf. 4 Then follows the usual 

passage. 5 As in para 2 above. 
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niiii'iuin)^ Tarava nania{n) vai'danam Yiithjd 

Jnpffi gfej-t 

■named, (there is) Tarava naimed city. (There is) YutiyS 


ndmd 

dahjdtish 

Pdrsaiij, 

arada 



. .. 

trt, 






named 

district 

in Parsa, 

there (of that) 


iiddrauaiji). Bauv diiritijam iiddfatata 



mY fld^^ 





he took possession. 

He a second time 

revolted 

Phrasauj 

kdrdhija 

avathd 



tt# 3?^ 




in Parsa. 

To the armjT 

thus 

athaliaih): 

Ad.am Bardiya(Ji] 

) amiy 


n X 





he said: 

‘T Bardiya 

am 

liyaili) Kwemsh 

pnthra Qi) Pasdva (Ji) 

MtraOi) 

#; 

3^: m 

iiK: 

Aw 

A^C^>4) -I* JU»JU-JUfJa4i^y A^-w*^ 

who (is) Kuril’s- 

son.’’ Afterwards 

^ the army, 


1 In the Lexicon Tolman everywhere reads ndnia, 2 See 
I'18* he dwelt’^ (Tolman), S See II-8 {b,)* 

4 Other forms are .and (See, Eanga’s Die, 

p, 518). 
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ParsaOi) 

nir: 

Persian, 

yaddydih) 

s 


TiyaQi) vifhdpatiy hachd 

whioli was at home with 


fratartaOi). Hmiv 

stoI" 

■>JWO' 

reverence went over (to the enemy). He 


haehdma (h) 

?i=^r ir^ 

• ja-ju5 

with me 


lutJuifliriyaOi) 

ahavaOi), aiiy 

avam. 



t 

ji-ja) <fo jc) j ( -Ai ^ 

|-JU 

a- 

inimical 

became (and) to 

that 


Valujazddtam ashiyavaOi). Batw ichsJidynthiiia{h) 
3 T=s 3 j^?]; 

Vahyazdata he went (over). He king 

abavaOi) Pdrsaitj. 

3-'¥rg^ >11^ 

became in Parsa. 

O.Thdtiy etc., PasdvaiJi) adam kcn'cim Pdrasam 

qr 3Tf ^Tt 

Afterwards I the army (which was) Persian 

1 s/l of •“•’b. Paifi governs acc. instrumental, dat, ete- 
Here ^'!-?=home5 in the palace. 2 y-^ oja-^yo (P.} 8 
Eanga’s Die. p. 220; (p.) “The Persian army 

which (was) In the palace cast aside their loyalty ^ (Tolman 
Lexicon) • 



10 BEHlBTAir ISSCBlPTlONb 

uta Madam frdishayam hyaiJi) upd 7mm 

m OT JTT 

•-“4» 

and Median sent tliat (which.) with, me 

dJia(h). Ai'tavardiyaih) naniain) PdrasaQi) mand 

3TRr sTTJsrr ttr#: ?Rr 

■jiM .jogju^ -^jo-o^ab^ -uj-ug 

was. Artavardiya named Persian (who was) my 
iain)dalca{li), ava^nsJidm matlilshtam aJctmavam, 

i ’Tfei 3T^m 

subject, him chief I made 

hya{h) * aniyaQi) TcaraQi) ParasaQi) 



ar-^: 

^rc: 


nT%: 




4 . 


That (which) 

(was) other 

army, 

Persian 

pasd 

mana asMyavci (7i) 

Madam 

:si siJ ❖ Jj: ^ 







•6,^6 



after 

me 

went 

to Media. 


Yatha 

Parasam 

pardvasaiTi) , 

Bahd^ 


qrl 








"When 

to Parsa 

he went, 

Kaka 


1 In the Lexicon Tolman reads Pasxva{h) ArtavardiyaQi) 
hadl kjrTi a$hiyava{h) F^rmm^ in lieu of the gap, 2 Bakha 
(Tolman) • 
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mdmain) 

mrdanam 

Pdrsaiy, 

avadd 





<?T^r 






named 

city (there was) 

in Parsa, 

there 

hauv 

Y ohyazdataQ)) 

hyaQi) BardiyaQi) 

•31[^ 




>jMep 



that 

Vahyazdata 

who 

Bardiya 

agaubata^ aish 

hadd hard 

patish 

J3PTt<??ra hit 


Sifh 




called (himself) came 

with army 

against 


Artamrdiyain 

aT?R[ft4 

Artavardiya 


ha ma r a na rn 

batile 


cliartanaii} 

^ All 

to make. 


PasaDaOi) etc? 


Translation:— MtQVW'd^tdiS battle was made. Ahura- 
mazda gave me assistance. By grace of Aharamazida, 
I smote utterly the army, which was of Vahyaz- 
data. It was on the 12th day of the month Thuravahar, 
when battle was made with them they^ 


7. Thatiya etc. Pasava{h) haiw VaJiyazdataQi) 

^ ^5i?;a[ra: 

Then that 

1 (p.) 2 (pO See IH2. 8 Gf, 

Kanga’s (Jr. p. 67. -4 (P.) 5 As in Il-rJ. 6 Sea IMO. 


Vahyazdata 
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Tiada Icamnaibish asabaribisli anmtJiaOi) 
gf smTli or 3R^|: 

with a few horsemen: from there 

ashiyava{h) PaisTn'ijd(]i)umddm, Tiacha 

31=5 % 5 rTpT^ 33 [ i 5 =^ 

• J-Oy 


went (fled) 

avadasha (Ji) 
ai?g: ?r: 

•^ 2 )* 


there 




to Paishiya-huvada. 

karnm mjasata 
5 ER 


From 


he an army seized. 


aish patish Artavardiyam 

lie went against Artavardiya 


liydpaTam 

After this 

liamaranam 

5 E 1 ?T 5 C 

battle 


PrgaQi) 

5 r 5 T: 


7iama{n) ImiifaQi) 


charfanaiy. 

5 r«r: mmi fqf 

to make. (There is) Praga named mountain; 

avada Tiamaranain akxvnava {n) 

mi 'BTft?!: 


there a battle they made. 

Ahuramazda gave me assistance. By grace of 
Ahnramazda, the army which was mine, smote the army, 

1 Gf. II 1. 2 SeelI-13 fled fp.) 8 Se6l-12. 4 T-19. 

S Ifl Sk. means ^'well' , also **roek in the midst of a river.** 
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whicli was of Vahyazdata xitterly. Of Garraapada montli 
^bth day it was, that thus with them battle was made. 

Utd avam Vakycizdcitam agrdbdna{n)} utd 

And that Vahyazdata they seized, am 

marthjd tyaisJiaiy frcitamd 

^ m simn: 


-jwii *227^6 

the men 
Mci(n)td 

were, 


■A 


HO JOffi. 

who 


his 


foremost 


anushiijd 

followers 


agrahaycf{n). 

they seized. 

.8. Thdthj etc., PasavaQi) adam amm Vahyazddtam 

Afterwards I 
utd martaiyd tyaishaiy 

^ ^ m 

> 0132 ^ jinw 

and the men who his 


were, 




Hnvadaichaya 


tliat 

Vahyazdata 

fratamd 

anusliiyd 

Sj^r^TT: 

arg^i^jr 



foremost 

followers 

ndmain) 

vardancim 

yrpc^TT 


k 


named 

city 


1 In the Lexicon Tolman everywhere reads ^‘agarbayan’’# 

a See n-4. 3 See 11-18 (P.). 4 (p.). 



behista^ isscbiptions 


il- 


Parasaiy 

avadasMsh 

tizmaydpatiy 


3TO: <1R 




•4<f»iju4)jujj4i^y 

in Parsa, 

there aem 

on the pole (cross) 

alitinavatn? 









I put (i.e., I impaled). 


9. Thaiiy etc./ 

’ Hatw VaJiyasdafa(hl 

) hyaQi) BardiyaQi) 


31^ 

3r: 




That Vahyazdata 

who Bardiya 

agaubata, 

hativ hdram 

frdishayaQi) 


3T^ wi 


3 T 

• Jb 



called (himself) he fn army 

sent 

Hara (h) \iva ti m Vivana (/i) nama {n) Parsa Qi) 



sn^HT TT^: 



•JUiJO] 

to Arachosia (There was) Vivana named Persian 

mana 

Ba(n)daJca(h), 

Ifara Oi)uvaiiyd. 

m 






my 

subject, 

Arachosian 

1 See 11-18 (P.) 2 After this in the Lexicon^ 

Toiman has the 9th para tht^r— etCm ima iya maim 

hcfiHam PUTBaiy. The 9th pata beeomes 10th arid so on^ 

8 See III-6. 

4 Eanga^s Die* p* 92, 




m, sei. 


n 


khshath^apam 

</^hiy . (»mm 

uthsho^'^u 



m %<if 


cl-" €3^i2i«9““ -^> 

satrap - 

against him 

and of thein 


(ke sent the army) 


J martiyam mathuhtam 

aJcunausTi 


»rf|g 




one man, 

chief 

he made. 

avathasham 

atMhaih) 

Paraitciy 

3TST %qT 






Thns to tliem 

he said;— 

“Q-o, 

Vivanam jata, 

zitu avam 

T^aram Tiyaijk) 






Vivana kill, 

and that 

army which, 

Varayavahaush 

Khshayathiyaliya 

gcmhataiy. 





1 

(as) belonging to Darius king, 

calls (itself). 

PasmaQi) 

Tiauv JcaraiJi) 

ashiyavaOi) 

m 

m mil 


•S"*i>*»** ^ 



Afterwards 

that army 

went 


where, 8 --tK. (P.) See H-W. 4 
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tyani VahyazdataQi) 


which (army) Vahyazdata sent against 


Vimnam 

hamaranam 


chartanaUji 


mi 






Vivana 

battle 


to make. 

KapisTiTccmish 

ndmd 

clicla 

avada 


5n*jrT 







Kapishkanesh 

named fort (there was), there 


hamaranam akunavain). 

battle they made> 


Ahnramazda gave me assistance. By grace of 
Ahuramazda, the army which was mine, smote utterly 
that army which was inimical. It was on the 13th day 
of the month Anamaha, when battle was made with 
them thus. 


10. Thatya etc. Patiy Jiyaparam 

at 

Again after that 


•JUJJJU 


hamiihriya 


the enemies 


1 (p.) 
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ha{n)gmata, 

paraita * 

pettish 

Vivdnam 

or ^iTcIi:^ 

>?n: 

afu 






combined (and) went 

against 

Vivana 

hamaranam * 

chartanaiy* 

Go (n) chitava Qi) 

mi 







battle 

to make 

(There is) Gandutava 


ncimd 

dnhymish 

amdd 

hamm'anam 




mi 





named 

region, 

there 

battle 


cikmavain) . 

(they) made. 

AL-uramazda gave me assistance. By grace of 
Ahnramazda, the army which was mine, smote utterly 
that army, which was inimical. It was on the 7th day 
of Viyakhna mcmth, when battle was thus made 
with them. 


Jl. TMtiji etc* 


Pasdvaih) Tiauv martiuaiji) hyaOi) 

‘iJUiy 

Afterwards that man who 


1 See n-7. 2 (p.). 
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behisia*h iNsoaimoNs 


cimhya MraJtya matMsMaiJi) aJiaQi) tyam 

that army^s chief was, whom 

VaJiyazdafa (ft) frmshmja (ft) aiiy V ivdnam 

hm. 

Vahyazdata sent against Vivana 


hmv mathislifaih)^ hadd kamnaiUsli asdbmnbish 
€: ?T%: ef ^fk: 


he the chief 


a few 


horsemen 


ashiyaimOl). 

ArsTiMd 

namd 

didd 




%■ 




■%K^ 

went. 

Arshada 

named 

fort 


Hara('h)timfiyd mapara 

-ul-AIAJ 

(there is) in Arachosia, past that 


atiydish 


he wenU 


1 In the Lexicon Tolman says that this is a wrong 
reading for amutha Pre-. s/l of muth ^^he went away”* of* 
(he ran away). 2 See 1-84. (p,)* 8 In the 

Lexicon Tolman suggests 4 See 1-19 (from. 

SSa.J to send) (Punegar). 
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; 7# 

Pasdva (Ji) 


VimnaQi) 

hadd 

Jedi'd 

qr 



e? 






Afterwards 


Vivana 

with. 

army 

nipadiy^ 

tyaiy 

asMyavgOi) 

avaddsTihn 

(ky^fk 






on foot, against him went. 

agrcibayaQi) uta 
^cT 

* >)> 


martiija 

mh 




he seized, 
fratama 

foremost 
12, TMfiy etc.. 




and 


the men 


• 6 J* 

There him 
tyaishaiy 

•)OJ33 •A)H^ 

who his 


anushiya 

3T^rfq5r: 

allies 


aha{n)ta civaja{n). 
3 ?ra 5 T. 3 =t^^ 

'\iiy 

were he killed. 


Pasavaih) dahymsli mand 

m 

Afterwards the province mine 
imaQi) tya(,h} mand Jcrtam 

•K »« »-*» j -*> 

became. This (is that) which by me was done- 

1 See I-IS. 2 Of. We have coined the 

Word 8 See Yt. 6-06, Kanga’s Die. p. 166. 4 Sea 

n- 18 . 6 See I-IO. (p.). 


ahavaiJi); 
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Hara (ft) vmatiya 

in Haralivati (A.raohosia). 
i5. TTiatiy etc,, Yata 


adam 

m 


madaiy 

Media 


Parasaiy 

iltd 





in Persia 

and 

divvitiyam 

5r% 



While I 
dhanh 

was again a second time 


Bahiruviifd 

Jiamithriijd 

ahamin) 

^Ti%#3TT: 


wm. 



the Babylonians 

inimical 

became 

hachamaQi) 

I ■martiyaQi), 

AraJcJiaQi) 

mi mi 

1 uif: 


*12^6 •%}} 

»w-" 


with me. (There was) 1 man 

Arakha 

nama{n) ArminiyaQi), 

Halditdhya 

puthraQi) 

frFJtT srfSk: 






named Arminian, 

Haldita's 



1 Better (p,) 2 Imperf. l/l of «)»-" is 

Bot in existence. We have coined Perf. l/l from 
perf, l/s, 8 (p.). 4 We may coin the word 

also* 6 Imperf* of M see Kanga’s Die* p. 876. 
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hatw 

udapatata, 

Bdiirauv 

Dubcila 

?e: 








he 

revolted 

in Babylon. 

Dubala 

namci 

daJiyatish 

hacTid avadushaQi) 



mi 






named 

a province 

from 

there he 

Tiauv 

udapatata 

avatJid cidurujiyaiji ) : 

3T^ 


Jl4 m 

arpra;: 

•IJWjy 




he 

revolted 

(and) thus he 

iSj 


Adfam N ahulcudracliaraih) 

(iniiy, 

hija{h) 





•«S-“ 




“I 

Nebuchadnezzar 

am, 

who (is) 

Nabmiaitahya piitliraijk). 

rasavaOi) 

Miraiji) 


351: 

mi ^ 



Nabunaita’s son.” Afterwards the army 


BahiriiviyaOi) haeJiamaQi) i 

jr: 

(which was) Babylonian with 


me 


hamithriyaQi) 

inimical 


1 See I- 10. 2 





BEHIS13AK mSOaiMIONS 


ahmaQi), 


ahiy 

arf^T 


became, (and) to 


avam AraJcham 
a 3TO 

that Arakha 


Babiriim 

aif^ 


hauv 


agrbayata 


haiiv 

?r: 


ashiyavaQi) 

went over 

JcJisJidyatMya 

g-Br^r: 


Babylon he seized. He king 


Babylon 
abava{7i) 


Babirauv- 


became in Babylon. 


14. Thatiy etc., 


PasavaQi) 

IT 


adam 


Afterwards I 


fraishayam 


haram 

ml 

an army 

Bdiirum. Vi{n)dafarnd^ mmain) 

sent to Babylon. Vindafarn:T(Intaphernes)named 

MadaQi) mand ba{n)daka{Ji) avam mathisMam 

=*TT?: ^ rrk 3T%5^ 

•'(two) Median (was) my subject, 


him 


chief 


1 As Paul Horn notes, two men of this name are re- 
ferred to, the noun appearing in the dual number. The 
words ^^avdm mathishiam* are in sing, number. This may 
be bad grammar. Tolman mentions one man only* 2 See II*6« 
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■altunavam, 

I made. 

Paraita 

“Go forth (and) that 
jata, hyaQi) 

smite wi 

PasdvaQi) 


Afterwards 

asMyavciQi) 


avathashdm 

And thus (to army) 
mam Jcdram 




athaham* 

mw\ 


f.R 


I said: 
tyam Bdbiratmiyam 


-Gipo 

army, which (is) Babylonian, 
gaiibataiy. 


mana 

m 


mine (does) not 

call (itself).” 

Vi{n)dafarna 

Jiacld 

hard 







Vindafarna 

with 

army 


abiy BdUnim, 

mfki 

to Babylon. 

AT.i?.— Then follows “Ahuramazda gave me assistance” etc. 


went 


Column IV. 


1. TMtiy etc., ImaQi) 

tya{h) 

mand 


mi 

m 

■g^Cl 



this (is that) 

which 

by me 


1 Hu. for dual. See 2 See Il-d. S See 11-6; 

(p.) 4 5 (f*) iii-io. 
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Jertarn^ 

id 

was done 

2. Thatiy etc.— -This is (that) which by me was done. 


Bdhirauv* 

in Babylon. 


Yashnd 

AQi)urmazddliaih) 

dliaiji) 

liamcihycnjd 



3TO 




2 

•4154401 41 

By grace 

of Ahuramazda 

(it was) 

wholly 


thardaQi). 

,flU-U(OS) 


PasdvaQi) 
mi ^ 


m 






of this kind. 

After (the time) 

when 

khshdyatJiiyaih) 

dbavam^ 

adam 

XIX 



•3ii 




• 6^-0 


king 

I became, 

" I 

19 


hcimarand akuncmam- Vaslind A(J%)tirmmdalia(Ji) 

•4WjD4l^ JUi 

battles made. By grace of Ahiiramazda 

1 Kartam^ 2 Tolrnan considers this and the next word 
doubtCuL He translates' — was wholly in (my) w^ay.’ Paul 
Horn takes tharda as fem. noun and translates the two words 
thus: — ^‘of every kind’^ In his Ancient Persian Lexicon 
(p. 96) Tolrnan renders this as *^in the same year” which 
interpretation seems certain to him through Babylonian 
ideogram. 8 See Kanga’s Gr. p. 181. Tolrnan reads 
^^ahavaiii^ and translates, thus • — After that the Kings 
became rebellious^ etci. This is not correct. 
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adamshim. ajanam uta IX 

'^5 gR 3cf ■*. 

‘MI^} 


I them 

agt'hdyam. 

■3fa*Tq'iI 

I seized. 


killed. And 9 


klishdyatTiiyd 


•Mii 


kings 


I GaumataQi) nama{n) Magush 

<5 ’^TTIct: JTTRr Jll: 

One Gaumata named Magian 



lianr 

adurujiya{Ji\ amiJici 

atJiahaOi): 


H; 

wm 


* 




(there) was : 

he 

lied, and thus 

said : 


(tdam Bardiyali) amiy, Jiyaih) Kuraush puthraih) 

m fd: g^j: 

n X 

•61J^ 






"I 

Bardiya 

am, who (am) Kuru 

’s son.” 

Ilauv 

Parasam. 

hamithriyam 

akunausli 

H: 



■3Rd'3 





He 

Par sa : 

inimical 

1 

made. 


NJ ']. — Hereafter follow^ similar passages about the 8 other 
persons. The translation is as under : — 

One Atrina named Susanian (there) was; he lied and 
thus said:— I am king in Huvja (Susiana), He made 
Snsiana inimical to me. 


1 In the Lexicon Tolman adopts the reading adamshim^ 
•which he calls correct leading, instead of ada7nshmi» He trans- 
lates thus: — waged these (battles)/’ *2 See II-4. 
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One Nidintu-Bel named Babylonian (there) was ; lie 
lied and thus said:— I am Nebnchadnezzar, who am 
Nabnnaita’s son. He made Babylon inimical. 

One Martiya named Persian (there) was ; he lied and 
thus said I am Iwani, king of Huvja (Susiana). He 
made Susiana inimical. 

One Pravarti named Median (there) was ; he lied and 
thus said :— I am Khshathrita, Huvakhshatra 's descen- 
dant. He made Media inimical. 

One Chitra(n)takhma named Sagartian (there) was ; 
he lied and said thus :— I am king in Sagartia, descendant 
of (H)uvakhshatra. He made Sagartia inimical to me. 

One Prada(h) named Margianian (there) was ; he lied 
and said thus I am king in Margu (Margiana). He 
made Margiana inimical. 

One Vahyazdata named Persian (there) was; he lied 
and said thus I am Bardiya, who (am) the son of 
Kuru. He made Parsa inimical. 

One Arakha(h) named Arminian (there) was; he lied 
and said thus I am Nebuchadnezzar, who (aiii)“ 
Nabunait^s son. He made Babylon inimical. 


5. TMtiy etc., Tmaiy 

IX 

MsMyatTiiya 

adam 









These 

9 

kings 


agrahayam, a{n)tar 

ima 

hmnarana 



#RT^ 







seized, in 

these 

battles. 



(p.) 2 Governs ace., gen., loc. 




COLUMN lY, 

2-4' 

87 

4. Thatiy etc., 

Dahyamih) 

ima 

fya 




Wi 






The provinces, 

these (were) 

which 

hamithriya 

abam{n), 

draugadish 

31%3TT: 



' -tlT::: ^ ^ 



■HS-eiy 

inimical 

became. 

Deceit 

■ these 


hamithriya aJcunmtsJi, tya{li} imaiy haram 

^3TT: 3Tf.?tg ^ ^ 




mimical 

made, so that 

this army 

{uliiriijiyashain). 


PasavaQi) 

dish 

3T3?^V 


WT 

rfTr 



they deceived. 


Afterwards 

these (provinces) 

A{h)tiramazdd 

mana 

dastayd 

ahimaush 


W 




*)06 



Ahiiramazda 

in my 

hands 

made (placed).. 

Yatha onam JiamaQij, 

amtha di(sli 

ahimamm) 

3r«I % ^JT: 

trq arsi rtr: 



As (was) ray wisli, so these (I made). 


1 See Kanga^s Die. p* 876» 2 Aor. s/s passive of 

8 The sh Aorist s/s of suggests 

(inchoative). 4 In Avesta, the word is neuter? in Sk. mas* 



S 8 BEHiSl AN INSCRIPTIONS 

. ' t'' 

fi. TMtiy etc., Tuvam ka MishdyatMyaQi) Jiya{7i) 

WJ 

Tkou, whatever king who 


aparam 

aJiiy^ 

JiaeM 

drauga{K) 


3T% 

e=srT 






later on^ 

will be 

from 

deceit (lie) 

darsham 

patipayaQijtwd* MartiyaQi) TiyaQi) 


irf^TT^* 

A 


a i 


»4^>u6 

strongly 

protect (thyself). The man, who 

draujanaQi) 

ahatiy 

mam 

iJijufrastam 

ht 

3Tfer 

i 



•e'L-ju • 


deceiver 

.'is,"- : . 

- him 

well-punished 




ii.e. punish well) 

parsd, 

yadiy 

avatJid 

manihahay 

■'O', 

TPSf 


m 

JF?T% 


’ -oc^^iw-o 

punish, if thus thou thinkest 


1 In the Lexicon on pp* 24, 72 Tolman says that this 
word should be read ahy eyerywhere, 2 In fut-are. d Strong' 
ly, = with (close) sight; ^^daringiy’^ (p.) 

4 2/l Imper, pass, of ’ll. § g/l Atm. imper. passive (coined). 

- See Kanga’s Die. p. 192. P* suggests or 4rj-«ej- 

6 Kearest available form. (p.) 7 2/l 

Imper. of 1st class; (from to 

be fresh) (p.) , 



COLUMN IV, 5-6 


DahyausJimaiy duruvd ahatiy 

a#cr 

(This) province of mine secure 

§. Thdtiy etc., ImaQi) tyaQi) 

^ m 




adam aJcunavam 

sit 


This (is that) which I did. 

“By grace of Ahuramazda (it was) wholly of this 


kind,”^ 

Tuvam 

Jea 

JiyaQi) 

aparam, 

imam 




mi 

fJTT 


•^5 




(If) Thou 

whoever (be) 

who 

later on 

this 


dipim patiprsMhy tyaiJi) 

s^y53i% 

inscription(shall) inspect (lit. inquire about) what 


maTid krtam vrnavatdm thiivdm 

w ft ^ 

by me was done, let it convince tbee. 

(let it convince thee of what was done by me). 

1 Loc. Bing, form of 1st Pers* Pron. is not to be found* 
Hence we have taken Dat. 2 strong, hard, power- 
ful (see Kanga’s Die, p, 27*?); fern, l/l (P*)* ^ IT-2* 

4 In Asoka s inscription (No, XIII) at Shahabazgarhi, w$ read 
^Fr(%R[ & See Kanga^s 0r. p, 212 and Dio. p. S21* 

6 s/l Imper. atm. of 1 ^^tO; believe’ ^ 
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bbhistan insceiptions 


matyaQi) dtiruJehtam maniydJiy. 

Do not that a lie think thou. 


7. lliatirj etc,^ AiJ^uramazda 

taiyiya^ 


8T|#?cf: 






Ahuramazcl 

is witness, 

yatlia 

iraaiji) hasMyam naiy 

diiriiklitam 


m Iw 





that 

this (is) true, (and) not 

false. 

adam 

aMnamm hamahydyd 

tliarda(Ji) 







(What) I 

did (was) wholly 

of this kind. 

8. Thati'if 

etc, Vas^md A [h}i{ramazddJia(Ji) 







By grace of Ahuramazda 


1 (p.) 2 In the Lexicon Tolman suggests the 

reading: — Auramazd (am upava) rtaiy aiya^ I turn to appeal 
to Ahuramazda”. Bartholomae suggests: — Auramazda (a va) 
rtiyaiy, ^^May Ahuramazda be my witness.’’ P. suggests 
^subj.) ^^shall convince'’. 3 See IV-2, 
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aniyashdihj 

.nasiy"'^' 

astiy 

W 



31^3 

'■•»«€ (hsO 



■ 3^3i-U 

by me 

other many® 

things were (lit. are) 

hrtam; 

avaQi) dhyaya 

dipiyd 

naiy 


1??!^ 3i?n: 


m 





done; which (lit. this) in this 

inscription 

1 

is not 

nipislitam 

Avaltym^diy 

naiy 

nipislitam 


spwi?!: 






written. 

For this reason 

(it is) not 

written, 

matyaih) 

Jiifa(Ji) aparcim 

imam, 

dipim 

m 




( tw) >*«6 




lest he 

wdio hereafter 

this 

inscription 


■patiprsatiy . avahya pariw 

Si 


examines, 

to him 

too much 

tliadaydtiy; 

tya{h) 

mand 

krtam 



m 

‘ f ^ 





it may appear; (and that) 

what 

by me 

(was) dono 


1 In the Lexicon Tolman snggests the wood apiy meaning 
2 Inst. Sing, of 1st Pars, pronoun is not found in 
extant Avesta. On the analogy of •***^ of Srd pers* pron. we 
have ■*"€. 8 ‘^^Even many” (p.), 4 Gen. used for loc- ***>^^^3 

5 See I-S, 6 Lit. proves. 7 From = to 
appear (See Kanga’s Die. p. 52l). 
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naishim vrnavataiy^ ditruJAtam manitjatiy^ 

^ f3Tt% f# 

he (may) not believe, (and) false he may think (it to be). 
9. TMtiy etc., Tyaiy paruva JchshdyafMyd 

asfw; 

Who former kings 


yata 

dhain) 

avaisMinv^ 

naiy 

%%(?) 


t[ri: 


(f) 


65^7^K3-"»-« 


whatever ? 

were, 

by them 

nothing 

astiy 

krtam 

yatha 

mand. 

vashna 



w 

tw 




■_uj-o€ 


was 

done, 

as 

by me, (it being) grace 


A{Ji)uramazdaha{li). 

of Ahnramazda. 


10. TMtiy etc., Nuram 

thumm 

ornavatdm. 

=?pJ3: 






Now 

thee (let it) 

convince, 


1 Also read thus: — nai^Mm imx varnavxtaiy* 2 See Yt. 
10-71 3 lu Iiexicon Tolman adds after this 

word £^- 2 ;^^* 4 The AchsemeBian form is near which is 

sjl of Iinpera, of see p, 85. 
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tyciQi) 

'(as to) what 


mana 

iW 


avahyaradiy 


hratam 

have done. 
apagav,daya 


avtttlid 

3T«r 

Thus 

yadiy 


for this reason do not conceal (it). If 

inuim ha(n)dugdm naiy apagaudaydhy, 

aifu^fd 

this collection (of record) not thou concealest (but) 
kdrdhyd thdliy, A{h)uramazda thuvcua 

to the people thou tellest (it), may Ahuramazda to thee 


daushtd 

biydih), 

utataiy 

tauma 









friend 

be, 

and (may) thy 

family 


msiy biydQi) utd drgam jivd 

abundant be, and (mayest thou) long live. 


1 i>S. is of 6th cL, but here of lOth cl. or causal. 8k, 3^ 
is of 1 st cl. 2 Tbough not an equivalent, this word conveys 
the sajne sense. 8 Of, 4 gee Bv, I '77’. 1. 

6 Kanga’s Die, p. 876. 6 Of. Ys. 62. 10. 
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behistan insobiptions 


11. TTiatuj etc., 

Yadiy 

imam 

ha{n)diiymn ' 


^fsE 




jj5Hjro 




If 

this 

, edict, 

apagcmdayaJiy, naiy 

ihahy 

Jcdraliyd, ', 


<*1^ 


- .mm, ■ ■ 





thou conoealest, (and) not tellest to the people 


A(Ji)ttramazddtcdy 

jatd 

biyaQi), 

3T|4--^: 

m 






(may) ilhiirainazda to thee 

smiter 

. be» 

iitdtaiy 

tcmrnd mci 

hhjd{h) 


m 

in 







kid into thee 

a family not 

may there be. 

12. llidtiy etc., 


adani cihmicma 







■ijyu 


This which 

I 

did 


hamakiiaya 

in (the) entii’e 
j 4 (/i) ur a inasda ha (70 


thardaih), 
i) 


-UM 


year 

akunavam 


vashna 

(by) grace of 
AQi)'uramasdd 

3Tf43^: 


Ahuramazda I did. Ahuramazda 


1 stew) (P.) 
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maiy 

- ^upastmi: ; , 

aiaraih), tita 

aniyd 


. wm . :; 

8?w<af m 

V 

m-m: 

•Ac 




to me 

assistance 

gave, (and) also 

the other- 

haghhaQi) 

tyaiy 

ha(n)tiy- 


W; 




._u^ 

■Af*o 



gods, 

who 

are. 



13- Tliatiy etc., 


U'pasta ill 




Avahyaradiij 

f| 

For this reason 
abaraiJi), titd 


A(Ji)iiramcizd(% 

Alinramaz^da 
aniyd hagalmih) 




assistance 


gave (and) also the other gods 


tyaiy 

hain)tiij 

yatJid 

naiy 

arailmili) 


uf^; 



arft: 

Aw 



■j^A) 


who 

ai'e ; 

because 

1 

no 

enemy, 


I was, 


aJiam, naiy draujanaiji) aliam 

I was no 

naiy zurakavaiji) 

•i^A] ( 

wrong' doer 


no 


deceiver 
dham 


I was 


1 Ocenrs in Vd» 14*8 meaning tormenting. 
IIM2 €10*1-" (p). 8 CL and 


nmy 

i^A^ 

not 
2 See- 
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adam> naimaiy tauma. B party 


9?^ If JR 





I, (and) not my 

relative. 

According 

abashtam^ upariyayam, 

naiy 

shaJcaurim^ 





to law I acted 

not to bravery 
(or military camp) 

tummatam'^ zuraQi) 

akunavam* 

MartiyaQi) 

cigm 


3#: 

(?) * 



(nor) to weakness wrong 

(or those who praised me), 

I did to. 

The man 

hyaQi) liamataJchshatd 

■rnana 

vitMyd, 







who, (was) active and 

my 

family 

(inclined towards) 




1 The amended reading is ar$htaf ^^reetitude”; Cf* 
Aishtatj ^^goddess of rectitude’’. (See Tolman’s Anc. Pers* Lexicon, 


p. 68). Cf. 
^ ^binding.” 


aitvi-^vistd (Visp. 9. b). P. suggests 
2 This is a doubtful word. I think the middle ka 


is redundant. The word may be ^^$kairya\ 8 

came close to’ (P)- 4 Paul Horn reads ^^huvatam”. There 

being a gap before this word. Tolman suggests, it may be 

^‘Stunuvatam = those that praise me (Ancient Persian Lexicon 

and Texts, p. 98). ^ 5 Taking the word as 

6 See 1-14 ^The man who helped my house” (Tolman). 




COLUMN ly, 

18-14 

:97' 

ovam 

Tmhrtam- 

aharam 

kya(h} 









him 

well-siipported^ 

I supported, (and he) who 


viyana{sa)ya mam ih)ufrastam aprsam 

gfg 3I2=5S!J3- 


(was a) destroyer him well-punished I punished. 
14. Thatiy etc., Tavam ka khsMyathiyaih) Jiya(Jt} 

•6i»^ ya 

Thou whatever king who 


aparam 

ally, 

■martiyaQi) 

hyaQi) 

draujanaiji) 

3iqf 








%K ’■ 


later on wilt become the man 

who 

deceiver 


aliatiy, Jiyava ZarukaraQi) aJiatiy avaiy 
3T#5I, g: 

• Mj»- 


is, 

who 

wi'ong-doer is 

he (is) 

mh 

datishta, avaiy 

{7i)ufra$hfadiy^ 

prsd 

3?T ' 




* 




not 

friend him 

well-punished 

punish 


1 Bead Jiuhartmn;, similarly aparsam. 2 Coined from 
'yerbal form Or well- esteemed. I brought him 

a good gift (P.) 4Se0lY-5. 5 See IV-5. 6 (P.) 7 The 

, mas. sing, form of is not to be found. We have given the 
plural form- 8 This is Tolman a reading in Ancient Persian 
^LexicoD. He in his Persian Inscriptions and Paul Horn read 
^ a-Mfrashtadiy = sword questioning, punishment with sword. 

In the Lexicon Tolman takes ^adiy^ as a prep, with Ipc* 
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M. Tliatiy etc., Tumm M JiyaiK) aparam imam 

c# fJTT 

•6f^ ■ 63^6 J 

Thou whosoever hereafter this 

dipim vaindhy,. tyam adam niyapisliam, 

^ W art 

inscription shalt see which I have inscribed 

imaivci patiJcard maty a vikamhy, 

5frr 5?i5i, 

(and) these sculptures, shall not destroy them. 
yavd jivdhy am amiy paribard.^ 

thou livest, so long them protect, 

16. TMtiy etc., Yadiy imam dipim vaindhy 

fJTT %5sl% 

If this inscription thou shalt see 



imaivci patiJmrd 

|JIPT 

•JWi? J0€J 

(and) these sculptures 


naiydish. 

and shall not 


1 would be better, as it means ^^pictures ^ 

2 Pre. tense used as imper* 3 Tolman and Paul Horn read 
^^parikara’’, Toliuan in bis ^^Lexicon’’ says that tbe reading is 
wrong* it should be ^^paribara**. It is of 1st class. 


i 



COLUMN IV, 16-16 
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vikanahij utataiy yam tauma^ 

destroy them, also as long as thy family 


aJiatiy pariharah{i)dish. A(Ji)uramazdd 

arf^ ?fRi; 3T|^^: 






■ iu^-ui.%)) 


shall be, thou shalt protect them. May Ahuramazda 


thiimni daushtd 

biyaih), 

iitataiy 

tmimii 

is: 




JW^> 


thy friend 

be, and also thy 

family 

vasiy 

biyaOi) 

\ita 

dargam 

g# 




or 




abundant 

be 

and 

long 

jim Utd 

tyaih) 

kunavahy 

avataiy 

u 

fir 





mayst thou live. And whatever thou shalt do, that to thee 
A{]i)uratmzdd [ukarta]m^ hunautav 

Ahuramazda successful may make. 

1 Corrected by Tolman in bis '^Lexicon” Bartbolomse renders 
tatmhd> by ^^power ’ (ss long as will be possible.) (See Tolman’s 
Lexicon pp. 29, 91.) 2 See IV*10. 3 (P.) (imperf. snbj*. 

2 / 1 ). 4 Pres. subj. 2/1 of ^’**5 5 tb cl. Sk. ? should also be taken 

as of 5th cl. 5 Here is a lacuna. Tolman supposes the word 
to Oppert 
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17. Thdtiy etc., Yadiy imam dipim imaivd 

•jCkjwj ■>*"(? hjcj 

If this inscription (and) these 
patikara vaindhy vikanaJi{i)dish, 

sculptures, thou shalt see and shalt destroy them. 


ufdtcmj^ yam 

fatimci aliatiy^ 

naiydish 



errf^r 

J4,W»-UJA0 

"^Cc^kju^ s^siM 


and they as long as 

family shall be, not these 

paribaralujr 

A(Ji)uramasdataiy 

jata 




• - j1 i-U^ 



thou shalt guard, 

Ahuramaxda 

(thy) smiter 

hayaQi), utataiy 

taiima 

ma hvjaQ}); 



m 



JWg 

be, and thy 

family 

not may be 

tifit tyaiji) 

kunavaliy. 

acataiy 


furrfw 

y 


• jyijw»~oJ 


and whatever 

thou shalt do, 

(that) for thee 


, 1 Toiman in his Pers* . Inscriptions and Paul Horn read 
^^utamaAy\ but in Lexicon Toiman reads ‘^utataiy'’, .which is 
more correct, 2 Wrongly read ‘^parikarahy’^ S Killer 

(Kanga's Die, p, 186); (^*)* 
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A(Ji)ura}na2da 

m]ca(n)tuv. 








iihiiramazda sliall destroy (bury). 


18. Thatijja etc,, Imaiy martiya tyaiy 

adaJcaiy 


rts; 

( 

1 

3i?}‘ % 

■)06P •->4)*0 


These (are) the men, who 

then too 

avcidii aha{ri)ta yatd adam GcmmMam 



’S’lTT^ 


there were, 

when I, 

Gaumata 

tyam Magum 

avajanam hya(Ji) 

Bardiya 




•G*t_u.45_«e ■ 



who (was) Magian, 

slew ; (him) w^ho 

Bardiya 

agauhata. 

4-dcikaiy i maiy 

martiyd 





-jygj 

--JLIJiy-AIg 

called (himself). 

Then these 

men 

]icvmatakhsJia(^n)td 

cmusJiiyd 

mand. 



W, ^ 

^ ' -41 ^.-Al ^ ^ g -AJ 01 



(were) co-operators 

(and) allies. 

of mine 

1 Sk* means 

^^to“day, now^^ here used 

for ^Hh6n’^ 


2 key (P.) see n-13. S See 1-18. 4 Cf. "V)^i5J. Is. 

29 2; (P.). 5 (p.). 
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Vi{n)clafrana nama{n) Vayasparaliya 

Intaphernes^ by name Vayaspara^s 

imthraiji) Parsa{h) [n)titana(Ji) liliraaiii) ThuMraliya 

S^: 

■ ' .... .... 

son, a Persian ; Otanes by name Tliukhra's 


inithraj FarsaQi), Gai(hru'oa{h) nama{n) ardiiniijahya 
son, a Persian ; Gobryas by name, Mardonius’ 
f 'idhra{K)^ Parsaiji), Vidarnaiji) JiiVimiji) Bagiibigiiahijd 
son, a Persian; Hydarnes byname, Bap:abigna's 
imiliraili), ParsaQi) . BagabuPlishaQi) nd m/Gn ) , 

son, a Persian; Megabyzus byname, 
Ddd’iiJiyahiia^ puthraih). Pa^rsaiji); Ardumanish 
Dadiibya's son, a Persian; ARininanisli 

namaiii) Vahu kahjd puthra Qi) PdrsaQi ) . 
byname, Vahiika's son, a Persian. 


ni ThFitiij etc., 

Tiwcim 

ha^ kJishdfjafJiiijaiJi), liija 


ck 






Thou whatsoever, king who 

(vpararti 

(iky, 

iyam m niarfi yd 

mi 

3T1% 






« ^ ‘ 

1 

later on slialt become 




1 ihe greek names are give^fejlbii|*a*n in his Lexicon^ 
and also by Paul Horn. 2 Bead as Ba^tihyahya in Tolman’s 
Lexicon. 8 Particle giving to preceding tuvam an indetinite 
force (Tolman’s Lexicon, p. 79). 



